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1. 
Dopis od Juliána

	„Anno!“ zavolala George na sestřenici, která právě procházela kolem do své třídy. Vyběhla za ní. „Aničko, teď jsem byla dole pro poštu a mělas tam dopis od bratra. Přinesla jsem ti ho.“

	Anna se zastavila. „Díky. Co může Julián chtít? Psal mi před několika dny. Je to divné, že píše znova tak brzy. Musí to být něco důležitého.“

	„Tak to otevři a podívej se,“ řekla George nedočkavě. „A dělej, já už musím běžet do matykárny.“

	Anna rozlepila obálku. Vytáhla z ní list vytržený z poznámkového bloku a rychle se pustila do čtení. Nakonec se podívala na George a oči jí zářily.

	„George! Julián a Dick budou mít o našich čtvrtletních prázdninách několik dnů volno! Někomu se povedlo získat senzační stipendium, nebo co, a klukům se podařilo prodloužit si víkend o dva dny, aby to oslavili! Chtějí, abychom se k nim přidaly a vyrazily na vandr.“

	„Perfektní nápad!“ zajásala George. „Julián je prostě zlato! Určitě to vymyslel on. Půjč mi ten dopis, Anno.“

	Ale dřív než se mohla do dopisu začíst, objevila se učitelka. „Georgino! Už máš být dávno ve třídě. A ty taky, Anno!“

	George se zakabonila. Neměla ráda, když ji někdo oslovoval plným jménem. Odešla bez jediného slova, zatímco Anna zastrčila dopis do kapsy a vesele utíkala do své třídy. Čtvrtletní prázdniny s bratry Juliánem a Dickem, s Jirkou, které všichni říkali George, a samozřejmě s věrným psem Timem! Lepší zprávu si nedovedla představit.

	Po skončení dopoledního vyučování všechno spolu probraly důkladněji. „Takže máme čas od pátečního rána až do úterka,“ řekla Jirka. „A kluci mají volno přesně ve stejnou dobu. To je štěstí, protože normálně ve čtvrtletí prázdniny nemívají.“

	„Stejně by nemohli jet domů, protože u nás budou řádit malíři,“ poznamenala Anna. „Proto jsem měla jet k vám, ale myslím, že tvé mámě nebude vadit, když někam vyrazíme s Dickem a Juliánem. Tvůj otec nás tam stejně dost nerad vidí uprostřed školního roku všechny pohromadě.“

	„To máš pravdu,“ přitakala Jirka. „Vždycky je plně zaujatý nějakým svým nápadem a nesnáší, když ho někdo vyrušuje. Rozhodně bude spokojenost na všech stranách, když vypadneme na vandr.“

	„Julián píše, že nám večer zavolá a všechno zařídí. Věřím, že to bude bezva víkend. Je docela teplý podzim, snad bude hřát i sluníčko.“

	„A stromy budou svítit všemi barvami,“ dodala Jirka. „Nesmíme zapomínat na Tima. Pojď, řekneme mu tu novinu.“

	V internátní škole, kde se děvčata učila, bylo žákům dovoleno, aby si s sebou přivedli své domácí miláčky. Na školním dvoře stály boudy pro nejrůznější rasy psů, v nichž zvířata přebývala během školního roku. Jirka s Annou zamířily k Timově příbytku.

	Tim okamžitě zaslechl známé kroky a nadšeně se rozštěkal. Sápal se na vrátka svého výběhu a snad po tisící se pokoušel přijít na to, jak je otevřít.

	Vrhl se na své kamarádky, olizoval je a spokojeně poňafával.

	„Tak už dost, ty trumbero,“ řekla Jirka a poplácala ho konejšivě po hřbetě. „Poslouchej, Time. O víkendu se chystáme s Juliánem a Dickem někam vyrazit. Co ty na to? Vypravíme se na vandr, určitě se ti to bude líbit. Půjdeme přes hory a lesy jako v pohádce!“

	Vypadalo to, že Tim rozumí každému slovu. Nastražil uši, naklonil hlavu na stranu a soustředěně poslouchal, co mu Jirka povídá.

	„Haf,“ řekl nakonec a znělo to jako horlivé přitakání. Potom se s oběma děvčaty vydal na svou oblíbenou procházku a celou cestu spokojeně vrtěl huňatým ocasem. Období školního vyučování neměl zdaleka tak rád jako prázdniny, ale byl ochoten se smířit s nudným životem v boudě, jen když je své milované paní nablízku.

	Večer Julián dodržel slib a zatelefonoval. Skutečně už měl všechno dokonale naplánováno. Anna nadšeně poslouchala.

	„Zní to bezvadně,“ prohlásila. „Sejdeme se, jak říkáš, a budeme tam určitě včas. Když tam ještě nebudete, klidně na vás počkáme. A všechny věci, cos povídal, vezmeme s sebou. Bude to paráda, Juliáne.“

	„Co říkal?“ ptala se Jirka nedočkavě, když Anna položila sluchátko. „Taky jsi mě mohla nechat prohodit s Juliánem pár slov. Chtěla jsem mu vyprávět o Timovi.“

	„Určitě by se mu nechtělo plýtvat penězi za drahý telefon, aby mohl poslouchat tvé ódy o Timovi. Zeptal se, jak se má, a já řekla, že dobře. To je všechno, co o Timovi chtěl slyšet. Teď ti povím, co všechno Julián přichystal.“

	Dívky zašly do společenské místnosti a posadily se do rohu. Tim šel s nimi, protože v určitou dobu psi dovnitř směli. Spolu s Timem byli právě ve společenské místnosti další tři psi jiných spolužaček. A třeba dodat, že se i chovali vzorně, protože dobře věděli, že jinak by museli okamžitě zpátky do boudy na dvoře.

	„Julián řekl, že s Dickem vyrazí okamžitě po snídani,“ zářila Anna. „A to my můžeme taky, takže je všechno v pořádku. Povídal, že si s sebou nemusíme brát nic moc – jen věci na spaní, kartáček na zuby, hřeben, něco teplého na sebe a pláštěnku. Máme taky koupit nějaké sušenky a čokoládu. Zůstaly ti nějak peníze?“

	„Nijak zvlášť moc,“ ošívala se George. „Ale na pár tabulek čokolády by to mělo stačit. Kromě toho máme ještě nějaké cukroví, co ti tvá máma poslala minulý týden. Můžeme ho vzít s sebou.“

	„Jo. A taky mám od tety sladké preclíky,“ dodala Anna. „Ale Julián upozorňoval, abychom toho s sebou netahaly moc, protože nás čeká pořádná túra a s těžkým nákladem na zádech bychom byli hrozně utrmácení. Máme prý přibalit ještě dva páry ponožek navíc.“

	„Jasná zpráva,“ přikývla George a pohladila Tima, který jí ležel u nohou. „Bude to velkolepá výprava, Time! Určitě bude podle tvého gusta.“

	Tim spokojeně zavrněl. Nejvíc ho zajímalo, zda po cestě narazí na nějaké divoké králíky. Výprava sama o sobě by nebyla nic zvlášť přitažlivého nebýt vyhlídky, že se na každém kroku potká s divokým králíkem. Tim považoval za osobní křivdu, že králíkům je povoleno bydlet v norách. Vždycky se jim totiž podaří zcela nesportovně zmizet pod zemí, kdykoli je Tim skálopevně přesvědčen, že nějakého už už chytí za ocásek.

	Anna s Jirkou se vypravily za vychovatelkou, aby jí oznámily, že se během volna nechystají na Kirrinskou chalupu, ale na výpravu s Dickem a Juliánem.

	„Bratr vám psal, takže už o našem plánu všechno víte, paní Petersová,“ spustila nedočkavě Anna. „A máma Jirky vám to v dopise taky potvrdí. Smíme tedy jet?“

	„Samozřejmě. Bude to pro vás krásné rozptýlení po náročném čtvrtletí ve škole,“ souhlasila vychovatelka. „Hlavně, aby vám vydrželo tohle slunečné počasí. A kam vlastně máte namířeno?“

	„Půjdeme přes blata,“ vysvětlovala Anna. „Do těch nejzapadlejších a nejpustších končin, které Julián mohl najít. Určitě potkáme jeleny a divoké poníky, možná narazíme i na jezevce. Prostě půjdeme, kam nás nohy ponesou.“

	„Ale kde budete spát, když ta místa, kam se chystáte, jsou naprosto neobydlená?“ vyzvídala paní Petersová.

	„Julián to všechno zařizuje,“ odpověděla Jirka. „Na mapě našel pár zemědělských usedlostí a maličkých hostinců, kde přenocujeme. Na spaní pod širákem je už přece jen zima.“

	„To tedy rozhodně ano,“ souhlasila paní Petersová.

	„Hlavně si dejte pozor, aby se vám nic nestalo. Vím dobře, jaké krkolomnosti vyvádíte, když je vás všech pět pohromadě. Předpokládám, že Tim jede s vámi, ne?“

	„To se ví,“ přikývla George. „Kdyby nejel on, nejela bych taky nikam. Nemůžu ho tady přece nechat samotného.“

	Do pátku ještě zbývala spousta času, ale děvčata už měla všechny své věci dávno připravené. Sušenky se přestěhovaly z nepraktických plechovek do papírových sáčků, v batozích zmizely i preclíky a tabulky čokolády.

	Obě dívky měly šikovné ruksaky s popruhy přes ramena, které v napjatém očekávání dalších dobrodružství několikrát rozbalovaly a zase zahalovaly. A tak se jejich výbava nenápadně rozmnožovala o různé drobnosti – Anna usoudila, že se neobejde bez knížky, Jirka připomněla, že každá musí mít svou baterku s úplně novými monočlánky…

	„A co nějaké sušenky pro Tima?“ napadlo Jirku. „Musím přece pro něj vzít něco s sebou. Největší radost by mu udělala kost, nějaká pořádná, kterou by mohl pěkně dlouho okusovat a kterou bych pak mohla vrátit do batohu a schovat na horší časy.“

	„V tom případě ponesu všechny sušenky a čokolády já, když si chceš do svého ruksaku nacpat nějakou smrdutou kost,“ prohlásila Anna. „Nechápu, proč chceš tahat něco extra pro Tima, když dostává nažrat vždycky a všude, když jíme my.“

	Jirka se svého nápadu s kostí vzdala. Přinesla totiž jednu kost z Timovy boudy. Byla veliká a těžká, ale páchla opravdu ukrutně. Jirka pospíchala vrátit ji zpátky do boudy, následována znechucených Timem. Nebylo mu jasné, proč je zapotřebí běhat s jeho kostí sem a tam. S takovým jednáním z hloubi duše nesouhlasil.

	Čas se sice neuvěřitelně vlekl, ale nakonec se všichni tři pátku dočkali. Děvčata se probudila velice brzy. Ještě před snídaní zašla Jirka k Timově boudě a důkladně ho učesala, aby při setkání s Juliánem a Dickem vypadal čistě a elegantně. Tim si velice dobře uvědomoval, že nastal den odjezdu a byl stejně nedočkavý jako obě sestřenice.

	„Měly bychom se pořádně nasnídat,“ poznamenala Anna. „Je dost možné, že si na další jídlo budeme muset nějakou dobu počkat. A vypadneme hned po snídani. Je to krásné pomyšlení, že je člověk daleko od školy, zvonění a rozvrhů, ale já se nedokážu cítit opravdu volná, dokud nemám školní vrata daleko za zády.“

	Nasnídaly se opravdu vydatně, ačkoli samým vzrušením neměly na jídlo ani pomyšlení. Popadly ruksaky, které už měly od večera připravené, rozloučily se s paní Petersovou a vydaly se pro Tima.

	„Tak se mějte!“ volala na ně jedna z kamarádek.

	„Pěkně si ten vandr užijte, ale ne abyste se v úterý vrátily a zase nám tady vyprávěly o nějakém nervy drásajícím dobrodružství. Stejně by vám nikdo nevěřil!“

	„Haf,“ řekl Tim. „Haf! Haf!“ Mělo to znamenat, že on – ať si říká kdo chce co chce – se chystá užít si velké dobrodružství s tisíci a tisíci divokých králíků.

	 

	
2 
Výprava začíná

	Julián a Dick už také byli na cestě a jásali, že mají před sebou takhle nečekaně dlouhý víkend.

	„Nikdy jsem Willise a Johnsona neměl moc rád,“ ucedil Dick, když opouštěli areál školy. „Vždycky to byli hnusní šprti a kašlali na sport i na legraci. Ale dneska před nimi smekám! Díky jejich srocení a bůhvíjakým medailím z olympiád a stipendiím máme teď takhle dlouho volno. Sláva Willisovi a Johnsonovi!“

	„Kamaráde,“ řekl Dick. „Já se klidně vsadím, že oba budou celý víkend sedět někde v koutku se svými učebnicemi a vůbec jim nedojde, jestli je tak krásný den jako dneska, nebo leje jako ještě včera. Omezenci!“

	„Určitě by se jim na vandr nechtělo,“ dodal Julián. „Bylo by to pro ně úplné utrpení. Vzpomínáš si, jaké přišernosti vyváděl Johnson při ragby? Nikdy nevěděl, na jakou hraje branku, a vždycky utíkal opačným směrem!“

	„Jo, ale na druhou stranu mu to docela pálí,“ namítl Dick. „Proč se pořád bavíme o Willisovi a Johnsonovi? Věděl bych o spoustě zajímavějších věcí. Co třeba teď dělají Anna a George? A co Tim? Doufám, že se jim podařilo vyrazit včas.“

	Když Julián výpravu plánoval, pečlivě si prostudoval mapu blat, která se rozprostírala v opuštěných oblastech, ležících mezi oběma školami, do nichž chodili. Byla to rozsáhlá liduprázdná vřesoviště s ojediněle roztroušenými usedlostmi, několika osamocenými domky a malými hostinci.

	„Budeme se držet stranou hlavních silnic, dokonce se vyhneme i silnicím druhé a třetí třídy,“ vysvětloval Dickovi. „Nás budou zajímat jen cesty a pěšiny. Jsem moc zvědav, jak se bude tvářit Tim, až uvidí jelena! Ten bude koukat, jaké obludy se na světě potloukají!“

	„Budou ho zajímat jen králíci,“ řekl Dick. „Snad teď není tak tlustý, jako byl o prázdninách. Myslím, že jsme mu dávali zbytečně moc zmrzliny a čokolády.“

	„Ale během školního roku si těch pochoutek příliš neužije,“ poznamenal Julián. „Holky nemají tak vysoké kapesné jako my. Hoď sebou! Támhle už jede autobus!“

	Chlapci se rozběhli k malému místnímu autobusu, který kodrcal mezi lukami, rozvážel vesničany po tržištích a zase zpět do zapadlých vísek roztroušených po blatech. Řidič jim na zamávání zastavil a oba hbitě naskočili dovnitř.

	„Ha! Záškoláci na útěku!“ zahartusil průvodčí. „Měl bych vás nahlásit.“

	„Ohromná legrace,“ zabručel Julián znuděně, protože takhle průvodčí vtipkoval, kdykoli nastoupil někdo mladší s ruksakem na zádech.

	V následující vesnici museli vystoupit a přejít přes pole na další autobusovou linku. Autobus chytili bez problémů a pohodlně se usadili. Cesta na místo, kde se měli setkat s děvčaty, mohla trvat asi tak půldruhé hodiny.

	„Tak jsme tady, mládenci,“ hlaholil průvodčí, když autobus vjel do vesnice. Na travnaté návsi štěbetaly husy a v malém rybníčku se cachtaly kachny. „Chtěli jste přece do Pippinu. Dál už totiž nejedeme. Jen se tu otočíme a mažeme zase zpátky.“

	Chlapci poděkovali a vystoupili. „A teď se porozhlídneme, jestli už tady holky nejsou,“ řekl Julián. „Od toho maličkého nádraží to mají asi tři kilometry pěšky.“

	Ale po Jirce s Annou ani vidu ani slechu. Julián s Dickem si zašli do místního obchodu na oranžádu. Právě dopíjeli, když děvčata nakoukla otevřenými dveřmi dovnitř.

	„Juliáne! Dicku! To jsme si mohly myslet, že vás najdeme u jídla nebo u pití!“ volala Anna a pospíchala k bratrům. „Pospíchaly jsme, jak se dalo, ale vlak měl poruchu. Byl to takový legrační starý motoráček, všichni cestující vylezli ven a jeden přes druhého radili strojvůdci, co má dělat!“

	„Ahoj!“ usmál se Julián a radostně objal sestru kolem ramen. „Nazdar, George! Trochu ses spravila, že jo?“

	„Náhodou vůbec ne,“ odsekla Jirka uraženě. „A ani Tim neztloustl, takže se neopovaž mu něco takového říkat!“

	„Julián se jako obvykle pokouší tě vytočit,“ uklidňoval ji Dick a dal jí herdu do zad. „Ale musím připustit, že jsi zase o kousek povyrostla. Brzy budeš stejně vysoká jako já. Ahoj Time! Psisko naše zlatý, máš zas tak vlhký jazyk jako vždycky? No jo, vždyť to povídám. Ještě jsem nepotkal psa s mokřejším jazykem, než máš ty!“

	Tim doslova bláznil radostí, že jsou všichni znovu pohromadě, skákal kolem nich, štěkal a vrtěl ocasem tak vehementně, až se řady plechovek z regálů poroučely k podlaze.

	„Hej! Hej!“ křičela prodavačka, která se do nastalé vřavy vynořila z malého temného skladu vzadu za obchodem. „Ten pes musí ven! Vždyť úplně zešílel!“

	„A co vy, holky? Dáte si zázvorovou limonádu nebo něco jiného k pití?“ zeptal se Julián a chytil Tima za obojek. „Radil bych vám pořádně se napít. Nebudeme s sebou přece tahat těžké láhve s pitím.“

	„Ještě jsi nám neprozradil, kam to vlastně vyrážíme,“ namítla Jirka. „Ale tu limonádu si radši dám. A ty, Time, už konečně lehni, chováš se, jako bys Juliána s Dickem neviděl přinejmenším deset let!“

	„Jemu to možná jako deset let připadalo,“ prohodila Anna. „Hele, nejsou támhleto sendviče?“

	Anička ukázala na poličku z druhé strany pultu, kde ležela řádka obložených chlebů, které vypadaly velice lákavě.

	„Jistě, slečno,“ přikývla prodavačka a otevřela dvě láhve s limonádou. „Připravila jsem je pro svého syna. Pracuje na farmě v Blackbushi a co nevidět se tu pro ně staví.“

	„Jistě to pro vás není jednoduché nachystat takovou lahůdku,“ spustil Julián diplomaticky. „Nám kdyby někdo připravil takové občerstvení na cestu, nemuseli bychom pospíchat do nejbližší vesnice, abychom ještě stihli oběd.“

	„Uchystám vám, cokoli si budete přát,“ usmála se prodavačka a postavila před děvčata dvě sklenice. „Budete chtít sýr, vajíčka, šunku nebo pečínku?“

	„Řekl bych, že od každého trochu,“ odpověděl Julián. „Ty hotové chleby vypadají opravdu náramně.“

	„Vlastní recept,“ poznamenala prodavačka potěšeně. „Tak dobrá, půjdu vám jich pár udělat. Kdyby přišel do obchodu nějaký zákazník, dejte mi vědět.“

	„Máme kliku,“ zajásal potichu Julián, když prodavačka zmizela vzadu. „Když nám jich připraví dost, můžeme se vesnicím vyhýbat celý den a užívat sř toho, že šlapeme krajinou, kam lidská noha ještě nezabloudila.“

	Prodavačka ještě jednou nahlédla do krámku. „A kolik jich každý spořádáte?“ zeptala se. „Pro syna jich dělávám šest, to je dvanáct krajíčků chleba.“

	„No, zvládla byste osm sendvičů? Myslím, pro každého z nás,“ nadhodil Julián. Ochotná prodavačka se zatvářila zděšeně. „Budeme to mít na celý den,“ dodal Julián nesměle. Žena přikývla a znovu zmizela v přípravně.

	„Bude to pro ni pěkná šichta,“ prohlásila Anna. „Osm sendvičů znamená šestnáct krajíců chleba, krát čtyři osoby…“

	„Snad na to má kráječ. Jinak tu zůstaneme do soudného dne,“ dodal Dick. „Hele! A kdo je tohle?“

	Ve vchodu do krámku se objevil vysoký mladý muž. Jednou rukou podpíral kolo.

	„Mami!“ zavolal zvučným hlasem.

	Čtveřici děti bylo rázem jasné, že syn paní prodavačky si přijel pro své sendviče.

	„Vaše matka právě věnuje veškeré své síly krájení čtyřiašedesáti krajíců chleba,“ informoval ho Dick. „Mám pro ni skočit?“

	„Nemusíš, hrozně pospíchám,“ odpověděl mladík, opřel si kolo u dveří, vešel do obchodu, snadno dosáhl přes pult pro obložené chleby a vrátil se ke svému kolu.

	„Řekni, prosím tě, mámě, že jsem tu byl,“ požádal Dicka. „Vyřiď jí ještě, že večer přijdu pozdě, musím ještě něco zavézt do věznice.“

	Za okamžik už uháněl na kole po cestě do údolí. Vzápětí se v krámku objevila jeho matka s nožem v jedné ruce a bochníkem chleba v druhé.

	„Zdálo se mi, že slyším Jima,“ řekla a rozhlédla se. „Vždyť to povídám, vzal si ty své sendviče. Měli jste mi říct, že tu je.“

	„Tvrdil, že má moc naspěch,“ vysvětloval Dick. „Taky mám vyřídit, že večer přijde pozdě, protože ještě musí něco zavézt do vězení.“

	„Jo, tam mám dalšího syna,“ řekla prodavačka a celá čtveřice na ni udiveně pohlédla. Chtěla říct, že má syna kriminálníka? A co je to vůbec za vězení?

	Stará paní uhodla jejich myšlenky a rozesmála se. „Kdepak, můj Tom není vězeň. Pracuje tam jako strážný a je to moc prima chlap,“ rozpovídala se. „Ale mně se tohle povolání stejně moc nezamlouvá. Z těch, co tam sedí, mám strach, kudy chodím. Nedá se od nich čekat nic dobrého!“

	„Ano, slyšel jsem, že tady někde na blatech je veliká věznice,“ přikývl Julián. „Máme ji dokonce na naší mapě, ale samozřejmě se jí vyhneme dalekým obloukem.“

	„To rozhodně. A v žádném případě byste neměli s sebou brát děvčata,“ řekla stará paní důrazně a zamířila do přípravny. „Když se okamžitě nepustím do těch sendvičů, nebudete je mít hotové dřív než zítra ráno.“

	Během doby, kdy Pětka čekala v krámku, přišel jen jediný zákazník – starý muž, kouřící porcelánovou dýmku. Rozhlédl se po obchodě, a když neviděl prodavačku, vzal si sám sáček pudinkového prášku, zastrčil si ho do kapsy a peníze položil na pult.

	„Ekněteíšesemtubyl,“ zamumlal, aniž vyndal dýmku z pusy a vyšoural se ven. Tim zavrčel. Stařec se určitě delší dobu nemyl a Timovi se pranic nelíbil.

	Konečně byly sendviče hotové a stará paní opět vešla do obchůdku. Vznikly čtyři úhledné balíčky ve voskovaném papíře s pečlivými popisky, co se v kterém z nich nachází. Julián si to přečetl a významně na ostatní zamrkal.

	„Čekají nás zlaté časy!“ prohlásil. „Sýr, vepřová pečeně, šunka s vejci – a co je tady?“

	„To jsou čtyři kousky domácího ovocného koláče,“ odpověděla stará paní. „To nebudu účtovat. Chci jen, abyste ho ochutnali.“

	„Vypadá to přinejmenším jako celá půlka koláče,“ řekl Julián s dojetím v hlase. „Ale zaplatit to musíme. Mockrát děkujeme. Kolik to dělá všechno dohromady?“

	Žena řekla cenu, Julián zaplatil a ještě přidal pět pencí za koláč. „Tady to je, ještě jednou děkujeme. A tamhlety peníze tu nechal nějaký pán s fajfkou, co si vzal pytlík pudinkového prášku.“

	„To byl asi starý Gupps,“ usoudila prodavačka. „Doufám, že se vám ten vandr vyvede. Když budete potřebovat nachystat zas nějaké sendviče, zastavte se. I když všecko sníte už dneska, nic se nestane.“

	„Haf,“ řekl Tim v naději, že při dělení jídla na něj nezapomenou. Stará paní ještě odněkud vytáhla kost a Tim ji nadšeně sevřel čelistmi.

	„Díky i za Tima,“ usmál se Julián. „Tak, a teď už doopravdy vyrážíme!“

	 

	
3 
Cestou necestou

	Vykročili bez průtahů, pochopitelně s Timem v čele. V tu chvíli na nepříjemné školní povinnosti dočista zapomněli. Říjnové sluníčko ještě mile hřálo a listí na stromech ve vesnici žloutlo, zlátlo a červenalo pestrou paletou podzimních barev. V mírném vánku se tu a tam k zemi snášel jednotlivý list, ale do zimních fujavic s rozvířenými gejzíry spadaného listí ještě zbývala spousta času.

	„Nádherný den,“ pochvalovala si Jirka. „Ale nevím, proč jsem si brala tu teplou bundu. Už jsem úplně uvařená.“

	„Tak si ji sundej a přehoď přes ramena,“ poradil jí Julián. „Právě se k tomu taky chystám. V tomhle počasí nám stačí košile.“

	Všichni měli na zádech batohy, k nim připevněné srolované pláštěnky, a teď ještě museli jako další zavazadla nést bundy. Přesto nikomu nadbytečná kila nevadila, protože je čekal krásný bezstarostný den.

	„Jsem rád, že jste poslechly a vzaly si pořádné boty,“ pochválil děvčata Julián a spokojeně si prohlížel jejich pohorky. „Místy půjdeme mokřinami, máte s sebou náhradní ponožky?“

	„Jasně, máme všecko, cos nám napsal,“ zabručela Anna. „Ale tvůj ruksak vypadá o dost nacpanější než ty naše.“

	„To je fakt. Mám tam mapy a ještě nějaké věci,“ odpověděl Julián vyhýbavě. „Tahle blata jsou zvláštní krajina. Desítky kilometrů na všechny strany a ještě k tomu takové podivné názvy jako Slepé údolí, Zaječí vrch, Ztracené jezero nebo Králičí borek.“

	„Zaječí vrch a Králičí borek? Tam by se Timovi určitě líbilo,“ soudila Jirka a Tim nastražil uši. Králíci? To by bylo místo podle jeho gusta!

	„Teď právě míříme k Zaječímu vrchu, za ním bude Králičí borek, a protože místní lidé moc zajíce od divokých králíků nerozlišují, Tim si rozhodně přijde na své.“

	„Haf,“ souhlasil Tim a vyrazil kupředu. Cítil se navýsost šťastný – všichni čtyři jeho přátelé byli nablízku, navíc s sebou vlekli batohy s nádherně vonícími sendviči, před nimi dlouhatánská cesta plná dobrodružství, a jak Tim doufal, králíky se to na ní bude jen hemžit.

	Procházka prosluněnou krajinou byla opravdovým zážitkem. Pětka brzy vyšla z vesničky a vydala se klikatým úvozem mezi loukami a poli. Za dlouhá léta byl vyježděný a vymletý vodou tak, že přes jeho strmé stěny vůbec nebylo vidět.

	„Parádně hluboký úvoz,“ řekl Dick. „Člověk si připadá jak v tunelu. A taky zatraceně úzký. Nechtěl bych tudy jet autem. Kdyby se tu dva auťáky potkaly, jeden z nich by musel couvat několik kilometrů.“

	„Tady už nikoho nepotkáme,“ připomněl Julián. „Tudy jezdí auta jenom v létě o dovolených. To lidi vyjíždějí obdivovat přírodu z auta. Hele, teď jsme narazili na pěšinku, co vede k Zaječímu vrchu. Přesně podle mapy!“

	Vyšplhali se po strmém srázu a zamířili přes pole k zvláštnímu malému pahorku. Tim viditelně ožil. Ucítil ušáky už na dálku a rozhodl se, že je osobně zkontroluje.

	„Podívej,“ upozornila Jirka Tima. „Tolik králíků pohromadě jsi za bílého dne ještě neviděl! Dospělí i mláďata, všichni si spolu hrají!“

	Děti se potichu přiblížily k vršku a potichu se posadily, aby mohly králičí skotačení pozorovat. Ale snaha přimět k něčemu podobnému Tima byla předem beznadějná. Taková podívaná spojená s jeho dobře známým a oblíbeným pachem Tima ve vteřině proměnila v nezadržitelného lovce. Vytrhl se Jirce, uháněl jako splašený k vrcholku kopce a cestou působil zmatek a spoušť v králičích řadách.

	„Time!“ zaječela Jirka, ale Tim jí nevěnoval nejmenší pozornost. Poletoval z místa na místo a nesmírně ho rozčilovalo, když mu králíci jeden za druhým přímo před nosem hupkali do svých nor.

	„Teď nemá cenu ho okřikovat, George,“ řekl Dick Jirce konejšivě. „Stejně nechytí ani jednoho. Koukni se, jak jsou mrštní; Mám pocit, že Tim je pro ně jen milé povyražení.“

	Skutečně to tak vypadalo. Jakmile Tim jednoho nebo dva zahnal do nory, za zády mu z jiné díry vyskočili tři. Děti se náramně bavily. Představení se vyvíjelo opravdu slibně.

	„A kde si chcete dát oběd?“ přerušila tuhle podívanou Anna. „Jestli se tu ještě chvíli zdržíme, dostanu hlad jako vlk. Já za to nemůžu, ale na čerstvém vzduchu mi vždycky nějak rychleji vyhládne.“

	„Tak jo, půjdeme,“ souhlasil Julián. „K jednomu šikovnému místu, kde se můžeme naobědvat, máme ještě kousek cesty. Vymyslel jsem perfektní plán toho našeho vandru. Obejdeme vlastně celá blata a vrátíme se do míst, odkud jsme vyšli. Všechno jsem si podrobně zakreslil do mapy.“

	„Budeme spát na nějakých farmách nebo usedlostech?“ vyzvídala Jirka. „Mně by se to líbilo, ale nemyslíš, že bychom majitelům byli na obtíž? Nebo zkusíme najít nějaký hostinec?“

	„Dvě noci na farmách a zbytek v hostincích. Ty už mám všechny taky dávno zakreslené,“ uzavřel diskusi Julián.

	Přešli přes Zaječí vrch na jeho odvrácenou stranu, kde čiperných ušáků nebylo o nic méně. Tim je proháněl, co mu síly stačily, až začal funět jako lokomotiva. S vyplazeným jazykem lapal po vánku, který by mu přinesl trochu osvěžení.

	„Už máš dost, Time,“ přesvědčovala ho Jirka. „Teď už buď rozumný.“

	Ale Tim měl v přítomnosti takové spousty králíků jiné představy o rozumnosti. Nezbylo než ho nechat, ať se s nejvyšší zařazenou rychlostí vrhá za svými domnělými nepřáteli a pronásleduje je až k úpatí vršku.

	„Tak tady už snad dáš pokoj a půjdeš normálně s námi,“ zlobila se na něj Jirka, ale dělala si předčasné naděje. Brzy se ocitli v malém lesíku, o němž Julián hovořil jako o Králičím borku.

	„Jak jsem už řekl, zdejší usedlíci nedělají mezi zajíci a divokými králíky žádný rozdíl, takže se můžeš spolehnout, že Tim hned tak blbnout nepřestane,“ ujistil ji Julián. A měl pravdu. V Králičím borku se Tim bleskurychle ztratil. Zahlédl totiž králíka mizícího v mimořádně velké noře a usoudil, že tahle cesta pro něj zdaleka není nedostupná. Získal ztracené sebevědomí a s plnou vervou se pustil do hrabání. Moc mu to sice nešlo, ale odhodlání neztrácel. Ostatní členové Pětky brzy pochopili, že se Tim sám od sebe ke skupince nepřipojí. Vrátili se a volali na něj. Úplnou náhodou došli až k ohromné díře, odkud bylo slyšet hlasité funění a usilovné hrabání. Čas od času z původní nory vyšplíchl gejzír písku.

	„Tady je! Moula jeden! Tady v díře!“ volala Jirka na poplach. „Time, polez ven! Time!“

	V tu chvíli neexistovalo nic, co by si Tim přál víc, než dostat se ven, ale nešlo to, i když se snažil. Pružný kořen stromu se mu zapříčil do hřbetu a Tim se vlastními silami téhle překážky nedokázal zbavit.

	Dětem trvalo dvacet minut, než se jim podařilo neúspěšného norníka vyprostit. Protože Anička byla jediná, kdo se mohl do vyhrabané díry vměstnat, hlavní úkol byl svěřen jí. Zavrtala se do nory jako krtek, popadla Tima za zadní nohy a zatáhla. Kořen se sice uvolnil, ale z podzemí se ozvalo hlasité zavytí.

	„Anno, ty mu ubližuješ! Nech toho!“ křičela vyděšená Jirka. „Hned ho pusť!“

	„Nemůžu!“ vřískala Anna z nory. „Když mu pustím nohy, zahučí až dolů! Vytáhněte mě ven. Tim půjde taky. A půjde určitě, protože se ho nepustím!“

	Chudáka Aničku vytáhli za zadní stejně jako Tima, který si s kňučením hned přišel postěžovat své paní.

	„Určitě je někde zraněný,“ špitla Jirka úzkostlivě. „Určitě. Jinak by nekňučel.“

	Prohmatala mu prsty celé tělo, zkontrolovala tlapy a začala pečlivě prohlížet hlavu. Tim pořád ještě pokňourával. Kde jen může mít to zranění?

	„Tak už ho pusť,“ doporučil jí Julián. „Nezdá se mi, že by měl něco zraněného. Kromě svých citů, samozřejmě. Asi se mu nelíbilo, že ho Anna vytahuje za nohy. Muselo to pro něj být ponižující.“

	Takové vysvětlení Jirku neuspokojilo. Ačkoli sama žádné očividné zranění nenašla, byla přesvědčena, že se Timovi přece jen něco stalo. Neměla by s ním zajít k veterináři?

	„Zkus trochu používat hlavu, George,“ usadil ji Julián. „Ty si myslíš, že veterináři tady na blatech rostou jako hrušky na zahradě? Půjdeme dál a uvidíš, že Tim se v klidu přidá a co nevidět zapomene kňučet. Jsem si jistý, že tahle potupa se dotkla jeho psích citů, a to je všechno. Zkrátka má jen pošramocené sebevědomí.“

	Když vyšli z remízku a zamířili do luk, Jirka mlčela. Tim jí šel u nohy a byl také zticha. Všechno nasvědčovalo tomu, že je v pořádku, ale čas od času potichu krátce kníkl.

	„Tak tady je to místo, kde jsem plánoval, že se naobědváme,“ řekl Julián s uspokojením. „Tomuhle kopci místní říkají Terasa. Stupňovitě se svažuje a z každého místa je nádherný výhled.“

	Vyšplhali se po jednotlivých plošinách až na vrcholek a odtamtud se jim naskytl pohled, o němž se jim ani nesnilo. Kopec byl totiž na odlehlé straně jako useknutý a z vrcholu nad prudkým srázem byla vidět na kilometry daleko rozlehlá vřesoviště zalitá sluncem. V dálce se tu a tam mihl jelen či divoký poník.

	„To je paráda!“ vydechla obdivně Anna a uvelebila se na velikém polštáři vřesu. „Je teploučko jako v létě. Doufejme, že nám to vydrží celou dobu. Opálili bychom se do bronzova.“

	„Taky by byla paráda, kdybychom teď slupli pár těch sendvičů,“ mínil Dick, který si také našel měkoučký chomáč vřesu. „A jaká pohodlná sedadla jsme tady měli rezervována! Mám sto chutí si jeden drn vzít s sebou do školy a dát si ho na to protivné tvrdé sedátko, co mám u lavice.“

	Julián položil balíčky s obloženými chleby do vřesu a Anna je rozbalila. Vypadaly báječně.

	„Super,“ zhodnotila oběd Anička. „Co si dáte jako první chod?“

	„Budu mluvit jen za sebe, ale já bych si vzal od každého druhu jeden, narovnal bych je na sebe a při každém hryznutí bych měl kousek sýra, šunky, pečené i vajíčka naráz,“ navrhl Dick a Anna se rozesmála.

	„Na to nemáš dost velkou tlamu,“ namítala. Dick to však přesto dokázal, i když si pusu málem roztrhl.

	„Připouštím, že takovéhle stolování je nechutné,“ řekl, když dožvýkal první sousto. „Bude přece jen úspornější jíst sendviče po jednom. Time, dáš si kousek?“

	Tim nebyl proti, ačkoli se ještě choval zakřiknutě a Jirka se o něj strachovala. Nicméně chuť k jídlu měl pozoruhodnou, takže kromě Jirky se o jeho zdraví už nikdo neobával. Tim si lehl vedle své paní, a když dostal chuť na další kousek sendviče, položil jí tlapu na koleno.

	„Tim to dělá chytře,“ řekl Dick s plnou pusou. „Dostává po soustech od každého, takže nakonec sní víc než kdokoli z nás. Mimochodem, jedli už jste někdy takhle skvělé sendviče? A ochutnal už někdo ty s pečínkou? To prase by zasloužilo vyznamenat in memoriam!“

	Bylo to nádherné posezení s vydatným občerstvením a překrásným výhledem na krajinu. Všichni se cítili báječně. S výjimkou Jirky. Opravdu Timovi nic není? Jestli ano, bude celý víkend zkažený.

	 

	
4 
Jirka má starosti

	Po znamenitém obědě si Pětka chvilku zalenošila v hebkém vřesu. Z kupy jídla přece jen něco zbylo – tři sendviče pro každého a čtyři půlky porcí ovocného koláče. I když oči by jedly, nikdo nezvládl celý kusanec, jaký jim ochotná paní z krámku odřízla.

	Tim sice projevil zájem postarat se o veškeré zbytky, ale Julián řekl rezolutní ne. „Ten koláč nemá chybu, byl by hřích nechat ho sežrat psovi,“ prohlásil. „Už jsi dostal dost, loudile bezedná!“

	„Haf,“ protestoval Tim, vrtěl ocasem a zamilovaně hleděl na zbytky koláče. Vzápětí rozčarovaně přihlížel, jak je Anna balí do papíru. Vždyť jsem měl jen ždibíček od George, tak proč tolik řečí kolem koláče?

	„Takže já teď rozdělím jídlo do všech batohů. Po třech sendvičích a kousku koláče do každého,“ oznámil Julián. „To znamená, že každý z nás si může sníst své zásoby, kdy se mu zachce. Předpokládám, že dostaneme pořádné jídlo na farmě, kde budeme dneska přenocovat, a tak můžete klidně všechno sníst během odpoledne.“

	„Pochybuju, že bych mohla něco sníst dřív než zítra ráno,“ řekla Anna a uložila si sáček s jídlem do ruksaku.

	„To nevadí, Tim zhltne všecko, co nebudeš chtít,“ ujistil ji Julián. „Když je Tim s námi, nic nepřijde nazmar. Takže připraveni? Brzy budeme procházet malou vesnicí, tak se tam zastavíme a dáme si něco k pití. Já bych neměl nic proti zázvorové limonádě. A pak se vypravíme směrem k té naší farmě. Měli bychom tam dorazit tak kolem páté, protože už se dost brzy stmívá.“

	„Jak se ten statek jmenuje?“ zajímala se Anna.

	„Farma U Modrého rybníka,“ odpověděl Julián. „Hezké jméno, co? Doufám, že tam ten modrý rybník opravdu bude.“

	„A co když pro nás nebudou mít pokoj?“ obávala se Anna.

	„Tam je místa, že by uložili tucet holek,“ uklidňoval ji Julián. „Já a Dick můžeme spát klidně ve stodole. My nejsme nijak nároční.“

	„Já bych chtěla taky spát ve stodole,“ řekla Anna. „Víte co? Nebudeme chtít pokoj, ale rovnou se zeptáme na tu stodolu. Budeme spát na seně nebo na slámě.“

	„To teda ne,“ zarazil ji Julián. „Vy holky musíte spát v domě. V noci bude chladno, a my s sebou nemáme deky. My kluci se spokojíme s tím, že si přes sebe hodíme pláštěnky, ale vás dvě takhle přenocovat nenechám.“

	„Být holkou je k vzteku,“ řekla Jirka snad po miliónté ve svém životě. „Vždycky na sebe máme dávat pozor, když kluci si můžou dělat, co se jim zamane. Já prostě půjdu spát taky do stodoly. To, cos říkal, Julku, se mě netýká.“

	„Zatraceně se tě to týká,“ přerušil ji Julián. „Velice dobře víš, co se stane, když neposlechneš šéfa výpravy, a to jsem tady já. A pokud to nevíš, tak ti to připomenu. Příště už s námi nepojedeš nikam. Můžeš vypadat jako kluk, chovat se jako kluk, ale stejně budeš pořád holka. A na holky musíme dávat pozor, ať se ti to líbí nebo ne.“

	„Spíš bych čekala, že klukům bude protivné muset pečovat o holky,“ řekla Jirka rozmrzele. „Zvlášť o takové, jako jsem já, protože ty o to vůbec nestojí.“

	„Hm, pro chlapce s noblesním vystupováním je potěšením, když se mohou postarat o své sestry nebo sestřenice,“ namítl Julián. „A noblesním dívkám je to naopak příjemné. Uznávám, že tě nepočítám mezi dívky, a už vůbec ne noblesní. Beru tě jako kluka, který nad sebou pořád potřebuje jedno ostražité oko – moje oko. Jasné? Takže se přestaň šklíbit a nedělej mi to ještě těžší než obvykle.“

	Jirka se neovládla a vybuchla smíchy. Zakaboněný výraz jí rázem zmizel z tváře, dala Juliánovi herdu do zad a řekla slavnostně: „Opět jste mě přesvědčil, pane.“

	„Autorita vaší osobnosti mi v posledních dnech téměř nahání hrůzu.“

	„Nepovídej,“ skočil jí do řeči Dick. „Ty nemáš hrůzu nikdy z nikoho. Jsi ta nejodvážnější holka, co jsem kdy poznal. A hele! Už je to tady! George se nám začervenala jak malá holčička. Můžu si ohřát ruce? Ukaž, George!“

	Dick zvedl ruce a přiblížil dlaně k Jirčiným zčervenalým tvářím, jako by si je opravdu chtěl zahřát. George nevěděla, jestli se má smát nebo zlobit. Odstrčila mu ruce a vyskočila. V tu chvíli zase vypadala se svými kudrnatými vlasy a pihovatým obličejem spíš jako kluk.

	Ostatní také vstali a protáhli se. Nasadili si na záda batohy s připevněnými pláštěnkami, bundy si přehodili přes ramena a vydali se po srázu dolů. Tim je následoval, ale nepobíhal sem a tam jako obvykle. Našlapoval opatrně a rozvážně. Jirka ho sledovala se stále většími obavami.

	„Co s Timem může jen být?“ zeptala se nahlas. „Vůbec se mu nechce lítat a poskakovat jako jindy!“ Všichni se zastavili a pozorovali ho. Tim k nim pomalu přicházel a bylo vidět, že na levou zadní nohu lehce kulhá. Jirka k němu přisedla a pečlivě mu nohu prohmatala.

	„Určitě si tu nohu vykloubil nebo podvrtl, když byl v té králičí noře,“ řekla nakonec, poplácala ho lehce po hřbetě a Tim zakňučel.

	„Copak ti je, Time?“ ptala se ho smutně a prsty mu probírala srst na hřbetě, aby se ujistila, že Tim nemá nikde poraněnou kůži, když zakňučel při tak něžném poplácání.

	„Tady má dost ošklivou ránu,“ řekla po chvíli a ostatní se shlukli kolem, aby si zranění prohlédli. „O něco si tam dole roztrhl kůži. A navíc mu Anna pochroumala tlapu, jak ho držela za zadní a tahala ven. Já jsem ti to říkala, Anno, abys ho netahala za nohy!“

	„A nevíš, jak bychom ho asi dostali ven, kdybych to neudělala?“ bránila se Anna ukřivděně, ale cítila se dost provinile. „Tos chtěla, aby tam zůstal trčet několik dní?“

	„Myslím, že to nebude nic tak vážného,“ soudil Julián, když si tlapu prohlédl. „Vypadá to jen na lehké podvrtnutí. Vsadím se, že do rána bude v pořádku.“

	„Já se nepotřebuju sázet, musím mít jistotu!“ rozčílila se Jirka. „Říkals, že ta vesnice už není daleko?“

	„Kousíček, jmenuje se Strážné,“ potrdil Julián. „Tam se můžeme zeptat, jestli je tu někde blízko veterinář, jestli chceš. Ten Tima prohlédne a řekne ti, jestli je to něco vážnějšího. Já osobně si myslím, že ne.“

	„Dobrá, tak se jde do vesnice,“ řekla Jirka rozhodně. „Existuje jediná chvíle, kdy si vždycky přeju, aby Tim byl menší pes, a to – když je nemocný. Na nošení je příšerně těžký.“

	„Zatím o tom nepřemýšlej,“ přerušil ji Dick. „Když nemůže chodit po čtyřech, dokáže to po třech. Není na tom až tak špatně, že ne, Time?“

	„Haf,“ odpověděl Tim smutně, i když mu zájem kamarádů dělal docela dobře. Jirka ho pohladila po hlavě. „Tak pojď, brzy ti dáme tu packu do pořádku. Pojď, Time.“

	Vydali se na cestu a všichni po očku sledovali Tima, jak se mu jde. Zpočátku šel rozvážným pomalým krokem, ale brzy začal kulhat víc a víc. Nakonec zadní nohu pokrčil a běžel dál jen po třech.

	„Chudák,“ ulevila si Jirka. „Chudáček Tim. Jen aby se mu ta noha do zítřka spravila. Jinak bych, samozřejmě, s vámi dál nemohla.“

	Do Strážného přišli ve sklíčené náladě. Julián hned zamířil do maličkého hostince, který stál uprostřed vsi a na štítě měl malovaný nápis U tří pastýřů.

	Z okna se právě vykláněla jakási žena a vyklepávala zaprášený hadr. Julián na ni zavolal.

	„Poslyšte, je tu někde v okolí veterinář? Potřebovali bychom, aby se někdo podíval na našeho psa.“

	„Tady neni žádnej veterinář,“ utrousila žena. „Nejblíž je v Marlinu asi deset kilometrů odtuď.“

	Jirce se málem zastavilo srdce. Tim v žádném případě nedokáže ujít deset kilometrů!

	„Jezdí tady autobus?“ vyhrkla.

	„Ne. Aspoň ne do Marlinu,“ odpověděla žena. „Tam nejezdí žádnej autobus, slečinko, ale jestli chcete, aby někdo prohlíd tomu psisku pracku, vylezte támdle na ten kopec. Bydlí tam starej Gaston se svýma koňma. A ve psech se vyzná taky. Vemte tam toho svýho, on už si budě vědět rady.“

	„Mockrát děkujeme,“ řekla Jirka vděčně. „Je to hodně daleko?“

	„Sotva kilometr,“ zabručela žena. „Vidíte ten kopec? Tam se vyšplháte, zahnete doprava a uvidíte velikej barák. Nemůžete se splíst, protože kolem dokola stojej stáje. Ptejte se na Gastona. Je docela fajn. Možná si na něj trošku počkáte, poněvač bude s koňma venku a vrací se skoro až za tmy.“

	Čtveřice dala hlavy dohromady. „Myslím, že bychom se měli vypravit za tím panem Gastonem. A ty, Dicku, bys měl s Annou zajít do toho statku, kde jsme podle plánu chtěli přenocovat, a všechno tam vyjednat. Nerad bych to nechával na poslední chvíli. Já samozřejmě doprovodím George s Timem.“

	„Dobrá,“ souhlasil Dick. „Tak my jdeme. Brzy se začne stmívat. Máš baterku, Juliáne?“

	„Jo,“ přisvědčil Julián. „Víš, že mám smysl pro orientaci. Cestu zpátky najdeme bez problémů. Od pana Gastona se vrátíme sem a odtud jsou to na farmu asi dva kilometry.“

	„Moc ti děkuju, že jdeš se mnou, Juliáne,“ řekla Jirka. „Radši půjdeme co nejdřív. Takže zatím ahoj, Dicku a Aničko.“

	Julián s Jirkou se vydali do kopce k domu pana Gastona. Tim našlapoval jen na tři běhy a bylo vidět, jak se za to stydí. Anna s Dickem se za ním soucitně dívali.

	„Doufám, že bude do zítřka v pořádku,“ prohodil Dick. „Jinak z celého vandru nebude nic, to je jasná věc.“

	Otočili se a vykročili vesničkou. „A teď hurá k Modrému rybníku,“ zavelel Dick. „Julián mi to moc důkladně nevysvětlil. Asi bude lepší se někoho zeptat, kde to přesně je.“

	Ale za celou cestu potkali jen jeden povoz. Dick zavolal na muže na kozlíku a ten zarazil koně.

	„Jdeme správně k farmě U Modrého rybníka?“ křičel Dick, aby mu bylo dobře rozumět.

	„Ju,“ opověděl muž a zakýval hlavou.

	„Jde se pořád rovně, nebo musíme nějakým úvozem nebo pěšinou?“

	„Ju,“ zopakoval muž a znovu přikývl.

	„Co znamená to ju?“ zvýšil hlas Dick. „Je to tudyhle?“ zeptal se a ukázal směr rukou.

	„Ju,“ trval na svém muž. Zvedl bič, ukázal rovně po cestě, po níž Anna s Dickem šli, a potom napříč směrem na západ.

	„Jasně,“ řekl Dick. „Takže tam nahoře máme zahnout doprava?“

	„Ju,“ zamumlal muž bez zájmu, ještě jednou kývl a najednou zničehonic pobídl koně, který vyrazil tak prudce, že málem Dickovi přišlápl prsty u nohou.

	„Jestli najdeme tu farmu po všech těch ju, tak jsme géniové,“ usmál se Dick. „Jdeme!“

	 

	
5 
Anna a Dick

	Brzy se začalo velice rychle stmívat. Slunce již zapadlo a přes oblohu se roztáhl veliký černý mrak.

	„Vypadá to na déšť,“ prohodil Dick. „Kruci, myslel jsem si, že to počasí vydrží až do večera!“

	„Měli bychom si pospíšit,“ řekla Anna. „Nerada se schovávám někde pod převisem před hustým lijákem, když mi kape za krk a stojím po kotníky v kaluži.“

	Přidali do kroku. Vyšli na návrší nad vesnicí a narazili na cestu vedoucí doprava. Musí to být ta, kterou měl na mysli ten nemluva s povozem. Zastavili se a pohlédli do svažujícího se úvozu, který připomínal polní cestu, kudy šli ráno. Za soumraku vypadal ještě hlubší a ponuřejší.

	„Řekl bych, že jdeme dobře,“ pochvaloval si Dick. „Pro jistotu se ještě zeptáme prvního, na koho narazíme.“

	„Jestli vůbec na někoho narazíme,“ zapochybovala Anna, která nevěřila, že by se takovou cestou někdo večer vydal. Úvoz se kroutil po svahu dolů a byl stále rozblácenější. Anna se bořila pořád hlouběji do hustého bláta.

	„Tady snad teče tím úvozem nějaký potok, nebo co,“ láteřila. „Fuj! Teď mám plné boty vody. Začínám mít dojem, že jdeme špatně, Dicku. Té vody je tu víc a víc. Už v ní šlapu po kotníky hluboko!“

	Dick se v houstnoucí tmě rozhlédl.

	„Podívej, to vypadá jako schůdky,“ řekl s nadějí v hlase a ukázal na strmou stěnu úvozu. „Kde mám baterku? Samozřejmě že až na dně batohu! Dokážeš ji vytáhnout, Anno, abych nemusel vyndávat všechny věci?“

	Anna baterku nahmatala, vytáhla ji a podala Dickovi. Ten ji rozsvítil a všechny stíny kolem rázem ztmavly. Teď už úvoz vypadal docela jako tunel. Dick zamířil světlo do míst, kde se domníval, že spatřil schůdky.

	„Jo, jsou tam,“ oddechl si. „Řekl bych, že povedou k farmě. Asi nějaká zkratka. Úvozem zřejmě jezdí povozy a objíždějí to obloukem, zatímco tohle je zkratka pro ty, co jdou pěšky. Pustíme se po ní. Někam přece vést musí.“

	Dick pomohl Anně vydrápat se na první stupínek a za okamžik už stáli uprostřed širého pole. Před nimi se vinula uzoučká pěšina, která se klikatila mezi strništi.

	„Jasně, je to na beton zkratka,“ řekl Dick povzbudivě. „Každou chvilku už uvidíme světlo ze statku.“

	„Nebo zahučíme do Modrého rybníka,“ dodala Anna zasmušile. Právě začalo poprchávat a Anna uvažovala, zda stojí za to rozbalovat pláštěnku, když farma je už tak blizoučko. Julián přece říkal, že to není daleko.

	Přešli přes pole a narazili na další úvoz. Déšť mezitím zhoustl. Anička se rozhodla navléct si pláštěnku. Zastavila se pod mohutným keřem a Dick jí pomáhal s oblékáním. Nasadila si i čepici, kterou měla v kapse. Dick udělal totéž a oba se vydali dál.

	Pěšina pokračovala přes další nekonečné pole a nakonec je dovedla k širokým vratům v kamenné zídce. Když přelezli přes vrata, octli se – na vřesovišti. Na všechny strany se prostírala jen divoká neobdělávaná blata! Ani stopy po nějakém statku, ačkoli – to by museli stát hodně blízko, aby nějakou farmu dokázali v neúprosně se blížící temné a deštivé noci rozeznat.

	„Kdybychom aspoň zahlídli někde nějaké rozsvícené okno,“ posteskl si Dick a posvítil baterkou před sebe. „Teď opravdu nevím, co budeme dělat. Zdá se, že tady dál žádná pěšina nevede, ale nelíbí se mi představa, že bychom šlapali celou cestu zpátky přes ta rozbahněná pole a tím odporným uzoučkým úvozem.“

	„To teda fakt ne,“ otřásla se Anna. „Z toho úvozu mi bylo nanic. Někde tady přece musí být další pěšina. Co mají za smysl vrata, která vedou na pustá blata?“

	Jak tam tak bezradně stáli a poslouchali tiché pleskání dešťových kapek na své pláštěnky, donesl se k nim překvapivý zvuk.

	Bylo to něco tak nečekaného v liduprázdné krajině, že oba zamrazilo. Nad blaty se rozezněly zvony! Neutichající, naléhavé vyzvánění zvonů se rozléhalo ztemnělými vřesovišti a Anna se bázlivě přitiskla k Dickovi.

	„Co to je? Kde se tu berou zvony? A proč vůbec vyzvánějí?“ šeptala vyděšeně Anna.

	Dick pro to neměl vysvětlení. Byl stejně zaražený jako Anna. Nepochopitelné vyzvánění přinášely poryvy větru z dálky, ale jak vítr sílil, zdálo se, že se k nim přibližuje.

	„Ať už to skončí. Proboha, ať už to skončí!“ úpěla Anna a srdce se jí rozbušilo. „Já už nechci slyšet ty zvony! Děsí mě to. To totiž nejsou kostelní zvony!“

	„Ne, to opravdu nejsou,“ přitakal vážně Dick. „Znějí jako nějaké varování. Jo, přesně tak. Ale před čím? Před požárem? Ten bychom přece zdálky viděli. Vypukla snad válka? To je hloupost, zvony a blikání majáků znamenalo válku strašně dávno, dneska už ne.“

	„Ta vesnice se jmenuje Strážné,“ připomněla najednou Anna. „Myslíš, že tady kdysi na vršku mohla stát třeba strážní věž, odkud se svítilnou dávalo znamení, že se blíží nepřítel? Nebo na ní měli taky zvony. Možná že slyšíme právě tyhle zvony z dávné minulosti, nezdá se ti? Nikdy v životě jsem podobné neslyšela.“

	„Máš moc bujnou fantazii. Tohle nejsou zvony z žádné minulosti,“ řekl Dick bodře, ale stejně jako v Anně i v něm byla malá dušička. „Tyhle zvony zvoní právě teď. To znamená v současnosti!“

	V tom okamžiku zvony utichly a nad blaty se po zběsilém vyzvánění rozhostilo děsivě mrtvé ticho. Dick s Aničkou chvíli stáli nepohnutě a poslouchali. Potom si vydechli úlevou.

	„Zaplať pámbů že už to přestalo,“ špitla Anna. „Myslela jsem, že se z toho zblázním. Proč jen vyzváněly takhle v noci? Teď musíme co nejrychleji najít tu farmu U Modrého rybníka, Dicku. Vůbec se mi nechce takhle postávat v opuštěné divočině, ještě k tomu ve tmě, a poslouchat nesmyslné vyzvánění.“

	„Jde se,“ pobídl ji Dick. „Budeme se držet téhle zdi. Někam nás určitě dovede. Byla by hloupost pustit se přes blata.“

	Vzal Annu za ruku a vykročili podél zídky. Po chvíli narazili na další pěšinu a vydali se po ní. Ta je dovedla k úvozu, který už nebyl zdaleka tak hluboký jako předchozí. Po chvíli se dočkali vytouženého pohledu – docela blizoučko spatřili světlo.

	„To musí být farma U Modrého rybníka!“ zajásal Dick. „Tak pojď, Anno! Už je to jen kousíček.“

	Došli k nízké kamenné zídce a podél ní až k rozbitým vratům. Vrata se skřípotem povolila a vzápětí se Anna octla uprostřed pořádně hluboké louže.

	„Heršvec!“ ulevila si. „Tak teď už na mně není nitka suchá. V první chvíli jsem si pomyslela, že už jsem v tom Modrém rybníku.“

	Naštěstí to byla jen kaluž. Obešli ji a dostali se až k úzkým dveřím ve zdi z bílého kamene. Dick soudil, že jsou to zadní dveře usedlosti. O kousek dál matně svítilo okénko, které s takovou radostí z dálky spatřili.

	U lampy seděla starší paní skloněná nad šitím. Děti ji viděly od dveří docela zřetelně.

	Dick pátral po nějakém zvonku nebo klepadle, ale nic podobného nenašel. Nakonec zaklepal klouby na dveře. Žádná odpověď. Dveře zůstávaly zavřené. Podíval se znovu okénkem do osvětlené místnosti. Stařenka stále soustředěně šila.

	„Třeba je hluchá,“ napadlo Dicka a zabouchal znovu, tentokrát silněji. Stará paní se stále hrbila nad šitím. Opravdu snad byla hluchá.

	„Takhle se tam nikdy nedostaneme,“ prohlásil Dick netrpělivě. Zkusil vzít za kliku – a dveře se otevřely.

	„Tak, teď tam půjdeme a ohlásíme se,“ řekl a otřel si boty o prošoupanou rohožku za dveřmi. Rozhlédl se kolem. Stál v úzké chodbičce vedoucí ke strmému kamennému schodišti, které se nahoře ještě zužovalo.

	Po pravé ruce uviděl pootevřené dveře. Se vší pravděpodobností vedly do světnice, v níž seděla ona stařenka, protože škvírou pronikal do chodby proužek světla.

	Dick do nich strčil a odvážně vkročil dovnitř. Krok za ním vešla Anna. Stará paní ani teď nezvedla oči. Rychle pohybovala jehlou a vypadalo to, že vůbec nevnímá, co se děje kolem. Dick zamířil přímo k ní, ačkoli dosud neměla nejmenší rušení, že je ve světnici někdo cizí. Když se k ní přiblížil, polekaně vyskočila, až s rachotem převrátila židli.

	„Promiňte,“ omlouval se Dick, poněvadž ho mrzelo, že starou paní tak vyděsil. „Klepali jsme, ale vy jste nás neslyšela.“

	Nechápavě se na ně dívala a pravou rukou se držela za srdce. „Vy mi ale dali,“ řekla nakonec. „Odkud jdou tak v noci?“

	Dick postavil překocenou židli, stařenka se posadila, ale ještě se pořád trochu chvěla.

	„Trvalo nám hrozně dlouho, než jsme to našli. Je to farma U Modrého rybníka, že ano? Mysleli jsme si, že bychom tu mohli přespat. My a ještě dva naši kamarádi.“

	Stařičká paní si ukázala na uši a zavrtěla hlavou. „Hluchá jako poleno,“ usmála se smutně. „Nesmysl na mě mluvit, děti. Zabloudili?“

	Dick přikývl.

	„Nedá se zůstat tady,“ pokračovala stařenka. „Syn nerad někoho tady. Asi byste měli pryč, než vrátí se. Nemá dobře povahu, to teda nemá.“

	Dick zavrtěl hlavou. Ukázal na okno, za nímž se černala mračná noc, a vzápětí na Aničku, její promočené boty i oblečení. Stařenka ho pochopila.

	„Ztratili se, mokrá, unavená, nechtějí posílat pryč,“ vysvětlila si Dickovy posunky. „Ale bude můj syn. Nerad cizí tady.“

	Dick ukázal na Annu a na gauč v rohu světnice. Potom na sebe a směrem ven z místnosti. Žena mu opět okamžitě porozuměla.

	„Tady uložit sestru a sám ven,“ řekla a Dick přikývl, Byl přesvědčen, že pro sebe najde nějakou kůlnu nebo chlívek, ale Anna musí zůstat v domě.

	„Můj syn nesmí nikdy vidět jednoho z vás,“ trvala na svém stará paní, ale postrčila Annu směrem ke dvířkům od skříně. Když je otevřela, ukázalo se, že za nimi jsou uzoučké dřevěné schůdky vedoucí někam do podkroví.

	„Ty nahoru,“ vybídla Annu. „Ať nechodí dolů, než já ráno zavolám. Se mnou moc špatné, kdyby syn dověděl,“ dodala na vysvětlenou.

	„Tak běž,“ souhlasil nakonec Dick. „Nemám tušení, jak to tam může vypadat, ale kdyby to bylo moc příšerné, tak zase slez dolů. Hlavně se podívej, jestli je tam nějaké okno nebo něco, odkud bys mohla na mě zavolat, abych věděl, že jsi v pořádku.“

	„Jasně,“ řekla Anička, ale hlas se jí trochu třásl. Rozpačitě přešlápla a vydala se po strmých ušpiněných schůdkách nahoru. Vedly na malou půdu, kde našla docela čistou matraci a jednu židli, přes níž byla přehozena přikrývka. Na malé polici stál džbán s vodou, ale jinak byla místnost úplně prázdná.

	Na jedné straně půdy bylo otevřené okénko. Anna vystrčila hlavu a polohlasně zavolala: „Dicku! Jseš tam někde? Dicku!“

	„Jo, tady jsem,“ ozval se zdola její bratr. „Jak to tam vypadá, Aničko? Ujde to? Tak poslouchej dobře. Já si tady poblíž něco najdu, abych se schoval před deštěm. Každopádně tě uslyším, kdybys zavolala, že něco potřebuješ!“
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Uprostřed noci

	„Docela to tu ujde,“ uklidnila Dicka Anna. „Je tady celkem čistá matrace a deka. Přežiju to v pohodě. Ale co když přijde Julek a George? Budeš je vyhlížet? Myslím, že by oba měli spát s tebou v nějakém tom chlívku. Ta stará paní už nikoho dovnitř nepustí. Tím jsem si jistá.“

	„Já už si je ohlídám a nějakou tu střechu pro ně najdu,“ ubezpečil ji Dick. „Koukej zbaštit ty sendviče a koláč, pořádně si osuš nohy a udělej si pohodlí. Tady to vypadá, že je tu kůlna, takže já mám o sebe taky postaráno. Když budeš něco chtít, houkni na mě.“

	Anna se vrátila ke svému lůžku. Cítila, že je úplně promočená, hladová a že má ukrutnou žízeň. Snědla všechno, co jí v ruksaku zbylo, a napila se vody ze džbánu. Rázem se cítila hrozně ospalá, lehla si na matraci a přetáhla přes sebe pokrývku. Chvíli se jí zdálo, že slyší přicházet Juliána s George, ale byla tak unavená, že vzápětí usnula.

	Dick zatím velice opatrně obhlížel okolí domu, protože po stařenčině varování neměl nejmenší chuť narazit na jejího syna. To by byla pěkná mela! Po několika minutách se na něj usmálo štěstí – našel prázdný chlívek a v koutě hromádku slámy. Zavřel za sebou dvířka a baterkou si posvítil kolem dokola.

	„Ten snad postavili právě pro mě,“ pomyslel si spokojeně. „Támhle na té slámě mi bude úplně parádně. Chudák Anička! Škoda, že s ní není George. Teď ale musím počkat na ni a na Juliána. Jakmile se svalím do té slámy, tak usnu a propásnu je. Je sice teprve něco po šesté, ale byl to zatraceně dlouhý den… Zajímalo by mě, jak je na tom Tim. Už aby tady byl!“

	Dick se domníval, že Julián s Jirkou přijdou stejnými vraty jako on s Annou. Poblíž nich stála malá polozbořená kůlna. Schoval se do ní, posadil se na zapomenutou bedýnku a čekal, až zbývající trojice dorazí.

	Čekání si ukrátil tím, že zlikvidoval poslední zásoby jídla od hodné paní z krámku. Nejdřív spořádal sendviče, vzápětí došlo i na koláč. Nedokázal potlačit zívnutí. Cítil se strašně ospalý, unavený a nohy měl promáčené po kotníky, stejně jako jeho sestra.

	Ale nepřicházel nikdo – ani stařenčin syn, co nemá dobře povahu. Z oknem bylo vidět, že hospodyně ještě pořád něco zašívá. Asi po dvou hodinách, to už táhlo na devátou a Dick začínal mít o Juliána a Jirku obavy, stará paní vstala a odložila košíček s nitěmi a jehlami. Vyšla ze světnice a dlouho se nevracela. Lampa však stále svítila. „To světlo asi nechala kvůli synovi,“ pomyslel si Dick.

	Po špičkách se přiblížil k oknu. Déšť už ustal a noční obloha se projasnila. Hvězdy se vyhouply nad poslední mráčky a nesměle je následoval i měsíc. Dickovi se zlepšila nálada.

	Nakoukl do světnice. Stará paní ležela na rozloženém gauči v rohu místnosti. S přikrývkou nataženou až po bradu spala. Dick se vrátil do kůlny, ale začínal mít dojem, že čekat na Juliána s Jirkou už v tuhle noční dobu nemá smysl. Třeba někde bloudí. Rychle tuhle myšlenku zaplašil. Spíš pan Gaston, nebo jak se vlastně jmenuje, musel něco udělat s Timovou packou a Julián se rozhodl, že zůstanou ve Strážném přes noc.

	Znovu ho přemohlo zívání. „Už se mi chce tak příšerně spát, že nevydržím hlídat ani minutu,“ řekl si rozhodně. „Nemá to cenu. Teď tady usnu a spadnu z té bedny, když se nepůjdu svalit do té slámy. Stejně by mě to určitě vzbudilo, kdyby Julek s George přicházeli.“

	Zamířil zpátky ke chlívku s baterkou opatrně skloněnou k zemi. Zavřel za sebou dvířka a pečlivě je zajistil kolíkem prostrčeným dvěma železnými oky, původně sloužícími k zastrčení závory. Udělal to mechanicky, ale zřejmě pořád v podvědomí myslel na nesnášenlivého stařenčina syna.

	Jen co ulehl do slámy, usnul. Ponurá noční obloha byla stále čistší, měsíc vyšel, a ačkoli nebyl úplněk, jeho svit jasně ozařoval obrysy starého kamenného domu a zanedbaných hospodářských budov kolem něj. Dick spal spánkem spravedlivých. Ležel pohodlně v měkké slámě a zdálo se mu o Timovi, George, o Modrých rybnících a zvonech. O těch záhadných zvonech nejčastěji.

	Zničehonic se probudil a chvilku zůstal bez hnutí ležet, jako by si nemohl uvědomit, kde to vlastně je. Co to má kolem sebe za pichlavou hmotu? Vtom se rozpomněl. Aha, to je přece ta měkoučká sláma, v níž jsem v chlívku usínal. Už se chystal, že se znovu zavrtá do svého pelíšku, když zaslechl nějaký šramot.

	Bylo to opravdu jen jakési zašelestění nebo lehoučké zaškrábání na dřevěnou stěnu chlívku, ale Dick se okamžitě posadil. Copak jsou tu krysy? To snad proboha ne! Zaposlouchal se do nastalého ticha. Znovu se ozvalo tiché zaškrábání, ale zdálo se mu, že je to zvenku, ne zevnitř. Zase ticho. Po chvíli se to ozvalo znovu. Vzápětí následovalo tichounké zaklepání na okénko nad Dickovou hlavou.

	Vyděsilo ho to. Krysy sice škrabou, drápají, prokousávají se vším možným, ale rozhodně neklepou na okna. Kdo jen mohl takhle lehounce zaklepat na okno? Zatajil dech a nastražil uši.

	Vtom zaslechl tichý chraptivý šepot.

	„Dicku! Dicku!“

	To Dicka úplně zmátlo. Může to být Julián? I kdyby ano, jak ho mohlo napadnout, že Dick je zrovna tady, v tomhle chlívku? Znovu se zaposlouchal, napnutý vzrušením jako struna.

	Zaťukání se ozvalo ještě jednou a po něm následovalo hlasitější a vemlouvavé: „Dicku! Já vím, že jsi tam. Viděl jsem tě jít dovnitř, pojď sem k oknu. Rychle!“

	Dick hlas nepoznával. Nemohl to být Julián, ale ani Jirka nebo Anna. Ale jak potom ten člověk mohl znát jeho jméno? Bylo to nepochopitelné. Dick nevěděl co si počít.

	„Kruci, vzbuď se!“ řekl ten hlas podrážděně. „Musím zas běžet. Mám pro tebe vzkaz.“

	Dick váhavě přistoupil k okénku. Ať už byl venku kdokoli, nehodlal ho pustit dovnitř. Opatrně si klekl do slámy pod okno.

	„Jsem tady a poslouchám,“ řekl hlubším a dospělejším hlasem, aby vzbudil respekt.

	„Trvalo ti to dost dlouho,“ zamumlal neznámý za okýnkem. V tom okamžiku ho Dick spatřil. Nevýrazný obličej s očima náboženského fanatika, malá hlavička na podsaditém krku. Stáhl se zpátky do pokleku a blahořečil temnému chlívku, že neznámý jej nemohl zahlédnout.

	„Poslouchej vzkaz od Zámečníka,“ vemlouval se hlas za oknem. „Soustromí. Smutná Voda. Čiperná Bára. Pak říkal, že Štefka všechno ví. Posílá ti tohle. Štefka dostala taky.“

	Škvírou propadl papírek. Dick ho jako ve snu zvedl. Co to všechno má znamenat? Copak se mu to všechno jen zdá?

	Hlas se ozval znovu – naléhavě a neodbytně. „Slyšels všechno dobře, Dicku? Soustromí, Smutná Voda, Čiperná Bára, Štefka všechno ví. A teď už musím jít.“

	Potom už byly slyšet jen opatrné plíživé kroky kolem chlívku a vzápětí nastalo naprosté ticho. Dick seděl ve slámě vyděšený a zmatený. Kdo jen mohl být ten chlapík, co ho uprostřed noci oslovoval jménem a vyřizoval mu takové nesmyslné vzkazy, které rozespalému člověku nemohly vůbec nic povědět? Ale v tuhle chvíli už se cítil úplně probuzený. Vstal a vyhlédl okýnkem ven. Kromě tmavého obrysu domu a čisté hvězdné oblohy nebylo vidět nic.

	Dick se znovu posadil a zamyslel se. Opatrně rozsvítil baterku skloněnou nad lísteček papíru, který před chvilkou zvedl z podlahy. Byla to ušmudlaná polovina stránky vytržená ze sešitu a počmáraná poznámkami, které Dickovi pranic neříkaly. Nedokázal si srovnat v hlavě, jaký měla mít smysl tahle noční návštěva a tenhle kousek papíru jakbysmet.

	„Asi se mi to všechno jen zdálo,“ řekl si a bezmyšlenkovitě zasunul papírek do kapsy. Lehl si do slámy a pečlivě se do ní zavrtal, protože během rozmluvy u okna citelně prochladl. Chvilku ještě přemýšlel o podivuhodných událostech dnešního večera, ale brzy se mu začaly zavírat oči.

	Než se mu podařilo docela usnout, zaslechl, že se někdo potichu a opatrně pohybuje kolem jeho dočasného příbytku. Vrátil se snad ten neznámý chlapík? Tentokrát někdo zvenčí zkusil otevřít dvířka, ale kolík, který Dick v chlívku našel, zatím držel pevně v kovových úchytkách. Vetřelec znovu zacloumal dvířky a kolík úplně lehce vypadl. Tenhle noční návštěvník ještě jednou zkusil dvířka otevřít – a docela lehce se mu to podařilo. Zřejmě si myslel, že se jen na chvilku vzpříčila. Vešel dovnitř a dvířka za sebou zavřel.

	Dick zahlédl jen jeho stín. Ne, nebyl to ten muž, co klepal na okno předtím. Tenhle měl husté vlasy. Dick se modlil, aby jeho spolunocležníka nenapadlo zamířit do kouta s hromádkou slámy.

	Nenapadlo. Posadil se na prázdný pytel od obilí a vyčkával. Za chvilku si začal sám pro sebe něco brumlat, ale Dick zaslechl jen čas od času jednotlivé slovo.

	„Co se to sakra stalo?“ ozvalo se zřetelně. „Jak dlouho mám ještě čekat?“ Následovalo mumlání a Dick nerozuměl ani slovu.

	„Pořád jen čekat a čekat, to je všecko,“ mluvil si pro sebe neznámý. Vstal a protáhl se. Došel ke dveřím a nakoukl ven. Hned se vrátil a zase si sedl na prázdný pytel.

	Seděl potichu tak dlouho, že Dickovi se zase začaly klížit oči. Byla tohle taky část jeho nesmyslného snu? Neměl čas se nad tím řádně zamyslet, protože upadl do opravdového spánku, kdy se mu zdálo o vyzvánějících zvonech a soustromích, rostoucích všude kolem něj.

	Spal zdravým spánkem až do samého rána. Za svítání se probudil, posadil se na kupce slámy a zjistil, že je v chlívku sám. Kam se ten druhý noční návštěvník poděl? Nebo to opravdu všechno byl jen sen?
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Konečně ráno

	Dick vstal a protáhl se. Měl pocit, že je celý rozlámaný a neskutečně špinavý. Navíc měl ukrutný hlad. Pochyboval o tom, že by mu stařena z včerejšího večera prodala pár krajíčků chleba, nějaký sýr a trochu mléka.

	„Anna musí mít stejný hlad jako já,“ napadlo ho. „Jak jí asi teď je?“ Vyšel potichu na dvůr a podíval se směrem k okýnku od půdy, kde Anna strávila noc. Však už ho také vyhlížela.

	„Jseš v pořádku, Aničko?“ zavolal na ni Dick polohlasně. Jeho sestra otevřela okénko a usmála se na něj.

	„Jo, ale neodvážím se jít dolů, protože je tam pořád ten její syn. Slyším, jak na tu chuděru každou chvíli řve. Vypadá to, že nemá zrovna nejlepší náladu.“

	„Já si počkám, až odejde do práce, a pak za tou paní zaskočím,“ řekl Dick. „Musím jí něco zaplatit za to, že tě na té půdě nechala přespat a zkusím ji přemluvit, aby nám dala taky něco k jídlu.“

	„Snad se ti to podaří. Já už jsem snědla všecku čokoládu, co jsem v ruksaku měla. Mám čekat na to, až mě zavoláš?“

	Dick přikývl a rychle zmizel v chlívku, protože zaslechl blížící se kroky. Na dvoře se objevil muž. Byl podsaditý a přihrblý, ale měl široká ramena. Na hlavě mu vlála rozcuchaná čupřina a Dick ho okamžitě poznal. Byl to ten muž, kterého viděl v noci v chlívku. Něco si pro sebe mumlal a vypadal rozzlobeně. Dick neměl nejmenší chuť se s ním setkat, a tak se přikrčil ve své skrýši.

	Muž však neměl namířeno k chlívku. Prošel kolem a pořád si něco bručel pod fousy. Dick naslouchal a kroky brzy utichly. Po chvíli se ozvalo zaskřípění vrat a nastalo ticho.

	„A jde se na to,“ řekl si Dick, vyklouzl z chlívku a pospíchal k bílému domu. V denním světle bylo vidět, že je zanedbaný a zchátralý, a vypadal jak domek v nějakém skanzenu.

	Dickovi bylo jasné, že nemá smysl klepat, a tak vešel rovnou do domu. Stará paní právě myla nádobí v oprýskaném dřezu. Chvilku na něj překvapeně zírala.

	„Docela jsem zapomněla na tebe. A děvče taky tak. Ještě nahoře? Rychle půjde, dolů, než můj syn zpátky. A pak pryč oba.“

	„Nemohla byste nám prodat nějaký sýr a kousek chleba?“ křičel Dick z plných plic, ale stařenka byla skutečně naprosto hluchá. S mokrým hadrem v ruce ho postrkovala ke dveřím. Dick se nechtěl jen tak vzdát. Rychle provedl úhybný manévr a ukázal na kus chleba ležící na stole.

	„Ne, ne, já řekla rychle pryč,“ neoblomně opakovala stará paní a bylo vidět, že se svého syna opravdu bojí. „Vem děvče, rychle.“

	Než Dick stačil cokoli udělat, ozvaly se venku kroky a do chodby vešel rozčepýřený nahrbený muž. Objevil se zčistajasna a v rukou nesl několik vajíček. Vstoupil do kuchyně a nechápavě civěl na Dicka. „Kliď se ocuď!“ houkl vztekle. „Co tady chceš?“

	Dick usoudil, že by nebylo moc chytré říkat cokoli o nocování v chlívku. Děly se tu podivné věci a ten muž by se mohl rozzuřit, kdyby se dověděl, že tu Dick přespal.

	„Jen jsem se chtěl zeptat vaší maminky, jestli by nám neprodala kousek chleba,“ řekl Dick a nejraději by si za to ukousl jazyk – řekl nám! Pro toho chlapíka nebude problém se dovtípit, že tu je ještě někdo další.

	„Nám? Komu nám?“ ptal se muž a rozhlížel se kolem. „Koukej ho přivést a já vám oběma povím, co dělám klukům, kteří mi chodí krást vejce!“

	„Tak já pro něj zajdu,“ souhlasil Dick, protože cítil příležitost se odtud vytratit. Rozběhl se ke dveřím. Muž po něm chňapl a málem se mu podařilo ho chytit. Dick vyběhl z domu a uháněl po pěšině pryč. Schoval se za stodolu a srdce mu divoce bušilo. Musel přece počkat na Annu. Ale jak se tam pro ni dostat?

	Muž ještě chvíli stál na zápraží a něco hulákal směrem k místům, kde mu Dick zmizel z očí. Potom zmizel v domě, ale za chviličku zase vyšel s kbelíkem, z něhož stoupala pára. Dick pochopil, že jde nakrmit slepice.

	To byla šance vysvobodit Annu. Počkal si, až uslyší zaskřípění vrat, a pospíchal zpátky k domu. V okénku zahlédl ustaranou Aniččinu tvář. Slyšela všechno, co ten muž na Dicka křičel a co potom povídal své matce o návštěvách v tomhle domě.

	„Anno! Okamžitě poběž dolů. Teď šel na chvíli pryč!“ volal na ni Dick. „Pospěš si!“

	Sestřina hlava za okýnkem zmizela. Anna utíkala ke dveřím, rychle seběhla po schůdkách a proletěla kuchyní jako vítr. Stará paní se po ní ohnala hadrem a zaječela.

	Vzápětí do kuchyně vběhl Dick a položil na stůl jednolibrovou minci. Potom popadl Aničku za ruku a oba uháněli jako o závod po pěšině, až doběhli ke zdi, podél níž šli včera večer.

	Anna se pořád ještě mračila. „To byl ale odpornej chlap,“ ulevila si. „Jak mohl Julián vybrat takovéhle místo k přenocování. Taková příšerná chalupa! Vůbec to tam nevypadalo jako na farmě. Neviděla jsem žádné krávy ani prasata ani tam neměli hlídacího psa.“

	„Víš, Anno, já dost pochybuju, že to byla ta farma U Modrého rybníka,“ přiznal se Dick, když si vykračovali podél zdi a čekali, kdy dojdou k vratům, jimiž včera prošli dovnitř. „Někde jsme udělali chybu. Tohle byla nějaká obyčejná chalupa. Kdybychom takhle hloupě nezabloudili, určitě bychom k tomu správnému statku došli.“

	„Ale co si teď myslí Julián s George?“ strachovala se Anna. „Určitě se hrozně bojí, že se nám něco stalo. Myslíš, že jsou na té opravdové farmě U Modrého rybníka?“

	„To musíme teprve zjistit,“ odpověděl Dick. „Já asi vypadám ušmudlaně a zanedbaně, co? Cítím se příšerně.“

	„Hm, dost,“ přisvědčila sestra. „Nemáš hřeben? Vlasy ti trčí na všechny strany a obličej máš ušpiněný. Hele, támhle teče potůček. Vytáhneme z batohů žínky a trochu se opláchneme.“

	Umyli se v ledové vodě a Dick se učesal.

	„Teď vypadáš o moc líp,“ pochválila ho Anna. „Ale dala bych si něco k snídani. Umírám hlady! Taky jsem se moc dobře nevyspala. Ty ano? Ta matrace byla strašně tvrdá, a navíc jsem se tam necítila dvakrát bezpečná – takhle sama v mrňavé podkrovní světničce.“

	Než na to Dick stačil něco říct, zahlédli, jak vraty prochází nějaký chlapec a pohvizduje si. Když uviděl Dicka s Annou, zkoprněl.

	„Ahoj! Jste na vandru?“ zeptal se, když se vzpamatoval.

	„Jo,“ přitakal Dick. „Mohl bys nám říct, jestli támhleto stavení nad námi je farma U Modrého rybníka?“ Dick ukázal za sebe. Chlapec se rozesmál.

	„To není žádná farma. To je barák paní Taggartový a je to špinavá stará barabizna. Radši tam ani nechoďte. Její syn by vás stejně rychle vyprovodil. Říkáme mu Křupan Dick a všechny děsně terorizuje. Farma U Modrého rybníka je támhle. Podívejte se, projdete kolem hospody U tří pastýřů a pak se dáte doleva.“

	„Díky,“ řekl Dick. Když si vzpomněl na chlapíka, co říkal pořád ju, ju, a přitom je poslal na úplně opačnou stranu, zaťal pěsti. Chlapec jim ještě zamával a pustil se pěšinou přes blata.

	„Tak teď už to víme jistě, že jsme včera šli celou cestu špatně,“ poznamenal Dick, když přecházeli pole, po nichž se včera za soumraku zbytečně plahočili. „Promiň, Aničko, že jsem tě včera v tom odporném dešti a ve tmě vláčel na to nemožné místo, které s farmou U Modrého rybníka nemělo nic společného. Nedovedu si představit, co mi na to poví Julián.“

	„To nic, byla to i moje chyba,“ uklidňovala ho Anna. „Dicku, víš co? Zajdeme teď ke Třem pastýřům a odtamtud zatelefonujeme na tu farmu. Určitě tam budou mít telefon. Nerada bych se zas plahočila spoustu kilometrů a nakonec došla někam jinam než na statek U Modrého rybníka.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Dick. „U tří pastýřů – to bylo tam, co nějaká ženská vyklepávala ten zaprášený hadr z okna, ne? Poradila pak Juliánovi, kudy se dostanou k tomu chovateli koní. Zajímalo by mě, jak je teď Timovi. Doufám, že už líp. Zatím ten vandr dopadá trochu jinak, než jsme si představovali, co ty na to?“

	„Ještě je dost času na to, aby se to změnilo,“ řekla Anna povzbudivě, i když o tom nebyla tak docela přesvědčená. Měla tak ukrutný hlad, že už začínala ztrácet dobrou náladu.

	„Takže z toho hostince zatelefonujeme Juliánovi a řekneme mu, co se nám stalo,“ ujišťoval se Dick, když došli k rozblácenému úvozu, jímž se včera brodili. Pomohl sestře po schůdkách a oba nakonec seskočili na dno vyježděné polní cesty. „A co víc!“ pokračoval slavnostně Dick. „Dáme si tam pořádnou snídani. Vsadím se, že toho spořádáme víc než ti tři pastýři, ať už byli sebevětší jedlíci!“

	Anně hned stoupla nálada. Do téhle chvíle ji pronásledovala myšlenka, že budou muset ujít ještě spoustu kilometrů až k Modrému rybníku, než se nasnídají.

	„Podívej, tady teče pramínek přímo přes cestu,“ řekla najednou Anna. „Není divu, že jsem si včera nabrala do bot. Jdeme rychle dál. Představa snídaně mi nějak rozhýbala nohy.“

	Když došli do Strážného, okamžitě zamířili ke Třem pastýřům. Ti byli na vývěsním štítu vyvedeni v barvách, ale netvářili se dvakrát přívětivě.

	„Při tom malování jim bylo asi jako mně teď,“ poznamenala Anna. „Ale já se budu brzy cítit o moc líp Dicku, jen si představ takovou ovesnou kaši, šunku s vejci a toust s marmeládou!“

	„Nejdřív musíme telefonovat,“ krotil ji Dick přísným hlasem, ale vtom na prahu hostince strnul. Někdo na něj volal jménem.

	„Dicku! Dicku! Anno! Koukej! Támhle jsou! Hej, Dicku!“

	To je přece Juliánův hlas! Dick se prudce otočil. Spatřil Juliána, Jirku a Tima, jak se řítí po návsi, křičí a mávají rukama. Tim už měl úctyhodný náskok a – po kulhání ani památky! Začal na Dicka s Annou radostně skákat, bláznivě štěkal a olizoval je všude, kam až dosáhl.

	„Julku, já jsem tak ráda, že tě zas vidím,“ řekla Anna a trošičku se jí zatřásl hlas. „My jsme včera zabloudili. George, je už Tim v pořádku?“

	„Absolutně,“ odpověděla Jirka spokojeně. „Vždyť to vidíš.“

	„Už jste snídali?“ přerušil je Julián. „My ne. Měli jsme o vás hrozný strach a právě jsme šli na policii. Ale teď si můžeme dát snídani společně a povědět si, co je nového.“
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Pětka zase pohromadě

	Když zase byli spolu, cítili se všichni báječně. Julián vzal Annu za ruku a pevně ji stiskl. „Už je to dobrý?“ zeptal se jí, když viděl její pobledlou tvář.

	Anna mlčky přikývla. Ve společnosti svých kamarádů jí bylo o mnoho lépe. „Mám akorát pekelný hlad,“ připomněla.

	„Hned zařídím, abychom dostali snídani,“ řekl Julián. „Co je nového, si povíme později.“

	Žena, která včera vyklepávala prachovku z okna, k nim přistoupila. „Asi je na snídani trochu pozdě, ale dneska jsme ještě neměli možnost cokoli sníst. Měla byste pro nás něco?“

	„Ovesnou kaši a pudink,“ řekla žena ochotně. „Pak mám domácí šunku a vlastní vajíčka. Potom by tam byl med přímo z úlu a chleba, co jsem právě upekla. Stačí? Můžete si dát i kafe se šlehačkou.“

	„Já vás snad samou radostí obejmu,“ řekl Julián s úsměvem. Ostatní také v duchu jásali. Vešli do útulné, skromně zařízené jídelny a posadili se. Brzy se do místnosti začala linout nádherná vůně opékané šunky a čerstvě pražené kávy. Vypadalo to slibně.

	„Takže nejdřív vy,“ řekl Dick a hladil přitom Tima. „Povídejte. Našli jste toho pana Gastona?“

	„Ne, nebyl doma,“ odpověděl Julián. „Byl někde pryč, ale jeho paní byla hrozně milá. Slíbila nám, že se manžel na Tima určitě podívá, když chvilku počkáme. A tak jsme čekali a čekali.“

	„Jo, čekali jsme až do půl sedmé,“ připojila se Jirka. „A bylo nám to dost nepříjemné, protože to začalo vypadat, že čekáme na večeři. Nakonec pan Gaston přišel.“

	„Choval se neuvěřitelně klidně,“ pokračoval Julián. „Prohlédl Timovi packu a pak udělal něco, co nedokážu popsat. Prostě mu vrátil kloub na správné místo. Tim zavyl, George se k němu vrhla a pan Gaston jí se smíchem vynadal…“

	„To je pravda, ale s tou Timovou nohou zacházel strašně hrubě,“ řekla Jirka dotčeně. „Uznávám, že věděl, co dělá, protože teď je Tim úplně fit, kromě té rány na zádech, ale to už se taky hojí. Hlavní je, že může běhat tak jako dřív.“

	„Mám z toho ohromnou radost,“ přidala se Anna. „Celou noc jsem na Tima myslela.“ Pohladila ho a Tim jí na oplátku důkladně olízal ruku.

	„A co jste dělali pak?“ zajímal se Dick.

	„No, paní Gastonová trvala na tom, že musíme zůstat na večeři,“ pokračoval Julián. „Vůbec nás nepustila ke slovu, a popravdě řečeno, měli už jsme pořádný hlad. Tak jsme tam zůstali a všichni jsme se báječně najedli. Včetně Tima. Měli jste potom vidět jeho pupek! Vypadal jak bečka. Tim s teřichem bachraTim,“ zavtipkoval a ostatní se rozesmáli.

	„Odcházeli jsme až po deváté,“ pokračovala Jirka. „O vás jsme si vůbec nedělali starost, protože jsme měli za to, že jste v bezpečí na farmě U Modrého rybníka a myslíte si, že jsme se zdrželi kvůli Timovi. Když jsme tam konečně dorazili a zjistili, že tam ještě nejste, byli jsme z toho na větvi.“

	„Řekli jsme si, že jste asi na noc zůstali někde jinde,“ navázal Julián. „Ale rozhodli jsme se, že hned ráno půjdeme na policii a ohlásíme, že jste se ztratili, když o vás nebudeme mít žádnou zprávu.“

	„Tak jsme se vydali sem do vesnice, a dokonce jsme ani nesnídali. To dokazuje, jak moc jsme se o vás báli,“ řekla Jirka a šibalsky se usmála. „Na statku je krásně. Uložili nás každého do samostatného docela útulného pokoje. Tim spal pochopitelně se mnou.“

	Do jídelny se vlinula nádherná vůně a vzápětí vešla hostinská s širokánským podnosem. Na něm trůnila polévková mísa plná kaše, z níž stoupala pára, vedle ní džbánek se zlatavým sirupem, miska s hustou smetanou, hluboký talíř se šunkou a vejci a pyramida z dohněda opečených toustů, obložených kolem dokola nakládanými houbami.

	„To je přece nádhera,“ žasla Anna s očima navrch hlavy. „Přesně po tomhle jsem toužila.“

	„A ještě jsou na cestě tousty s marmeládou, máslo, kafe a horký mlíko,“ dodala hostinská a kvapně rozestavovala jídla po stole. „Kdybyste chtěli ještě trochu šunky s vejci, stačí zazvonit.“

	„To snad ani nemůže být pravda!“ jásal Dick a kochal se pohledem na prostřenou tabuli. „Prokristapána, holky, rychle se do toho pusťte, nebo zapomenu na své dobré vychování a zůstanou na vás jen drobky!“

	Snídaně to byla skutečně velkolepá, o to velkolepější, že měli hlad jako vlci. Během toho, co si pochutnávali na kaši se slaďoučkým sirupem a smetanou, nepadlo jediné slovo. Tim dostal také plnou misku, ale bez sirupu. Kaši miloval, zato sirup si dokázal odpustit, protože se mu lepil na fousy.

	„Už se cítím líp,“ poznamenala Anna a zadívala se na zbytek kaše v míse. „Teď je ale otázka, jestli si mám ještě přidat kaši a riskovat, že se do mě nevejde dost šunky s vejci, nebo se rovnou vrhnout na tu šunku.“

	„To není jednoduché rozhodování,“ souhlasil Dick. „Právě řeším stejný problém. Asi se pustím do šunky s vejci. Té prý je taky dost. Kromě toho se mi při pohledu na ty houbičky začínají sbíhat sliny. Ta paní si o nás musí myslet, že jsme pěkní hltouni, ale jak si má člověk pomoct, když skoro umírá hlady?“

	„Ještě jste nám neřekli ani slovo o tom, co se vám stalo včera večer,“ připomněl Julián a štědře si naložil na talíř šunku s vejci. „Teď, když už máte konečně něco v sobě, nám snad dokážete vysvětlit, proč jste se neřídili mými instrukcemi a nedošli tam, kam jste měli.“

	„Mluvíš jak náš třídní ve škole,“ zaútočil Dick. „Vem laskavě na vědomí, že jsme prostě zabloudili. A když už jsme konečně dorazili k prvnímu stavení, mysleli jsme si, že to je farma U Modrého rybníka.“

	„Hm, ale nepovídej, že vám tam místní neřekli, jak se to tam jmenuje,“ vyčítal mu dál Julián. „V tu chvíli vás mohlo napadnout dát nám nějak o sobě vědět. Bylo přece jasné, že o vás máme strach.“

	„V té chalupě byla jen stará paní, a ta byla hluchá jako poleno,“ přidala se k Dickovi Anna a s vervou se pustila do šunky s vejci. „Nerozuměla nám ani slovo, a protože jsme si mysleli, že to je statek U Modrého rybníka, zůstali jsme tam na noc, i když to bylo dost ohavné místo. A nemysli si, že my jsme o vás neměli obavy, když jste tam nedorazili vy.“

	„Dobrá, uznávám, že to byla hloupá souhra náhod,“ připustil Julián. „Ale konec dobrý, všechno dobré.“

	„Jen moc nejásej, Julku!“ namítl Dick. „Ve skutečnosti nám tam bylo dost mizerně. Chudák Anna spala sama v podkrovní komůrce a já strávil noc v bývalém chlívku. Mimochodem, v noci se tam děly podivné věci. Tedy, aspoň si to myslím. Nejsem si jistý, jestli se mi to celé jen nezdálo.“

	„Jaké podivné věci?“ vyzvídal Julián.

	„No, radši vám to řeknu až cestou,“ váhal Dick. „Když o tom přemýšlím takhle ve dne, připadá mi, že to opravdu byl jenom hloupý sen, nebo – skutečně něco moc a moc divného.“

	„O tom jsi mi nic neřekl, Dicku!“ Anna se zatvářila překvapeně.

	„Hm, prostě jsem na to zapomněl. Děla se taková spousta jiných věcí,“ řekl Dick vyhýbavě. „Museli jsme utéct tomu rozzuřenému chlapíkovi, měli jsme starost o Juliána s George a potom ten příšerný hlad…“

	„Abych pravdu řekla, nevypadáte, že byste strávili poklidnou noc,“ připustila Jirka. „Taky asi nebyla žádná legrace zabloudit tady ve tmě. Ještě k tomu se spustil ten liják, že jo?“

	„Jo,“ přisvědčila Anna. „Ale ze všeho nejvíc mě vyděsily ty zvony. Slyšeli jste je taky? Rozezněly se zničehonic, až mi přeběhl mráz po zádech. Nechápu, kde se tu vzaly a proč vůbec večer tak nahlas zvonily.“

	„Takže vy o tom nevíte?“ podivil se Julián. „To byly zvony z věznice, o které nám vyprávěla ta hodná paní z krámku. Takhle vyzvánějí, kdykoli odtamtud uprchne vězeň, aby všichni v okolí věděli, že si mají dávat pozor a zamykat dveře.“

	Užaslá Anna mlčky zírala na Juliána. Tak proto ty zvony zněly tak pronikavě a výstražně. Otřásla se.

	„Jsem docela ráda, že jsem to nevěděla,“ přiznala se. „Kdybych, věděla, že se někde nablízku potuluje uprchlý trestanec, šla bych spát k Dickovi do slámy. Už ho chytili?“

	„Nevím,“ řekl Julián. „Zeptáme se hostinské, až přijde.“

	Na jejich otázku zavrtěla hlavou. „Ne, ještě ho nechytli. Ale brzo ho chytěj. Všecky cesty od blat jsou hlídaný a všichni místní maj oči na šťopkách. Je to nějakej lupič, co vykrádal baráky a útočil na každýho, kdo se mu postavil do cesty. Nebezpečnej chlap.“

	„Juliáne, myslíš, že je rozumné vypravit se na vandr po blatech, když se tam někde potlouká uprchlý trestanec?“ obrátila se na bratra Anička. „Mně osobně to na klidu moc nepřidá.“

	„Máme přece Tima,“ připomněl jí Julián. „Kdyby na to přišlo, ubránil by nás třeba proti třem takovým lumpům. Nemusíš mít strach.“

	„Haf,“ přitakal Tim a zabušil ocasem o podlahu.

	Konečně všichni dosnídali. Dokonce Anna, která před jídlem vypadala nejhladověji, už nedokázala dojíst poslední topinku a tvářila se přešťastně. „Teď se cítím skvěle!“ oznamovala hrdě. „Nemůžu říct, že by se mi příliš chtělo někam pochodovat, ale vím, že po takové hostině by mi to jedině prospělo.“

	„Prospělo neprospělo, vyrážíme,“ zavelel Julián a vstal od stolu. „Ale nejdřív koupím ještě nějaké sendviče na cestu.“

	Hostinskou očividně potěšila nadšená pochvala, které se jejím výtvorům dostalo. Připravila jim pár balíčků s obloženými chleby a na rozloučenou dětem zamávala. „Zastavte se, kdykoli se vám zachce,“ volala za nimi. „Vždycky pro vás budu mít něco na zub!“

	Pětka prošla vesnicí a na jejím konci zabočila na polní cestu. Ta se chvilku klikatila, než je dovedla do malebného údolí, do něhož vtékala bystřina. Její dovádivé zurčení bylo slyšet až k ústí údolí, kde se děti zastavily.

	„Nádhera,“ zhodnotila krajinu Anna. „Půjdeme podél toho potoka? Já bych byla pro.“

	Julián se zahleděl do mapy. „Jo, taky by to šlo,“ souhlasil. „Mám tu vyznačenou stezku, s níž se ta bystřina o kousek dál kříží. Můžeme tedy jít podél ní, ale bude to dost náročná cesta.“

	Zamířili k bystřině. „Dicku,“ řekl Julián, když opustili pěšinu. „Co kdybys nám teď vyprávěl o těch záhadných věcech, co se děly v noci. Tady to nikdo neuslyší. Široko daleko není ani živáčka. Povídej všechno po pořádku, a my ti hned řekneme, jestli to byl sen nebo ne.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Dick. „Seběhlo se to takhle. Ale upozorňuju ještě jednou, že to bude znít dost podivně…“
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Dick na stopě záhady

	Dick začal své vyprávění, ale všechno nebylo dost dobře slyšet, protože čtveřice se od sebe různě vzdalovala podle překážek v terénu.

	Nakonec dal Julián pokyn, aby se celá skupinka zastavila, a ukázal na pahorek vřesu, který přímo vybízel k posezení. „Pojďte, támhle se posadíme a poslechneme si pořádně, co nám to vlastně Dick vykládá. Nějak mi to moc do sebe nezapadá. Když si sedneme tady, nikdo nás nemůže slyšet.“

	Pohodlně se posadili a Dick začal své vyprávění znovu od začátku. Zmínil se o staré paní, která měla strach, že její syn se rozčílí, když je nechá v chalupě přespat, a o tom, jak si našel slaměnou postel v bývalém chlívku.

	„No, a teď následovalo to, co se mi asi jen zdálo. Probudil jsem se, protože jsem zaslechl nějaké škrabání nebo drápání na prkennou stěnu chlívku.“

	„Byly to myši nebo krysy?“ zeptala se Jirka a Tim vyskočil, jako když do něj střelí. Myslel si, že Jirka mluví na něj.

	„Nejdřív jsem si to taky myslel,“ pokračoval Dick. „Ale pak jsem uslyšel lehounké ťukání na okýnko.“

	„To zní strašidelně,“ řekla Anna. „Já bych se už klepala strachy.“

	„Ve mně byla taky malá dušička,“ přiznal Dick. „Ale vzápětí jsem slyšel, jak mě někdo volá jménem.“

	„Tak to se ti už rozhodně jen zdálo,“ usoudila Anna. „Tam přece nebyl nikdo, kdo by tě znal jménem!“

	„A ten hlas mi říkal: Dicku, já vím, že jsi tam. Viděl jsem tě jít dovnitř. Potom po mně chtěl, abych šel blíž k oknu.“

	„Hm, a dál,“ pobídl bratra Julián, který byl z jeho vyprávění dočista zmatený. Nikdo na světě kromě Anny nemohl vědět, že Dick se schovává v tom chlívku. A Anna určitě v noci ven nevyšla.

	„Tak jsem šel k tomu okýnku a za ním jsem zahlédl nějakého chlapíka s takovýma divně vytřeštěnýma očima. On mě v té tmě uvnitř chlívku vidět nemohl. Ozval jsem se mu hlubším hlasem, aby si myslel, že jsem starší.“

	„A co říkal dál?“ vyzvídala Jirka.

	„Potom řekl něco, co znělo hloupě a nedávalo žádný smysl. Opakoval to dvakrát: Soustromí, Smutná Voda, i Čiperná Bára. A pak dodal: Štefka to ví. Jo, takhle to povídal.“

	Rozhostilo se ticho. Najednou se Jirka začala smát. „Soustromí, Smutná Voda, Čiperná Bára a Štefka to ví! Tak tos měl nějaký divoký sen, Dicku. Určitě. Co ty si o tom myslíš, Juliáne?“

	„No, opravdu to zní dost nesmyslně, že by někdo uprostřed noci volal na Dicka jménem a vyřizoval mu vzkazy, které nemají ani hlavu ani patu,“ řekl Julián. „Zní to spíš jako sen, než jako skutečnost. Taky si myslím, že se ti to jen zdálo.“

	Dick už byl téměř ochoten uvěřit, že mají pravdu, když se mu v paměti rozbleskla vzpomínka! Prudce se vzpřímil. „Počkejte vteřinku!“ vykřikl. „Na něco jsem si vzpomněl! Ten chlap mi škvírou v okenním rámu prostrčil papírek a já jsem si ho schoval.“

	„Tak to je jiná,“ řekl Julián trochu nedůvěřivě. „Když teď nenajdeš ten papírek, všechno to byl sen včetně toho papírku. Když nám ho ukážeš, celé to byla skutečnost, i když přinejmenším podivná.“

	Dick si začal prohledávat kapsy a v jedné z nich opravdu papírek nahmatal. Vítězoslavně ho vytáhl. Byl špinavý, pomuchlaný a stálo na něm jen pár slov a čar. S rozzářenýma očima ho mlčky ukázal ostatním.

	„Je to ten papír?“ ujišťoval se Julián. „Na mou duši – to znamená, že se ti to nezdálo!“

	Rozprostřel papírek na dlani a vzápětí se nad ním sklonily čtyři hlavy. Vlastně – pět, protože Tim si nemohl nechat ujít něco, co všechny tak ukrutně zajímalo. Vecpal se proto svou chlupatou hlavou mezi Dickovu a Juliánovu.

	„Zatím se mi nezdá, že by to dávalo nějaký smysl,“ přiznal Julián. „Vypadá to jako nějaký plánek, ale čertví čeho a kde to hledat.“

	„Ten chlapík říkal, že Štefka dostala taky,“ rozpomněl se Dick. „Třeba myslel nějaký podobný papír.“

	„To je všechno moc hezké, ale kde chcete hledat nějakou Štefku?“ řekla Jirka pochybovačně. „A proč by měla něco vědět?“

	„Třeba aby to něco mohla někomu říct,“ nadhodil Julián už se zjevným zájmem přijít té záhadě na kloub.

	„A ještě něco,“ dodal Dick. „Syn té hluché paní o chvíli později přišel do mého hotelu. Seděl tam a hrozně dlouho na něco čekal. Pořád si jen něco pro sebe mumlal, až jsem usnul. Když jsem se probudil, už byl fuč. Proto jsem si myslel, že se mi to taky jen zdálo. Jsem si jistý, že mě neviděl.“

	Julián našpulil rty a zafuněl. Vtom se ozvala Anna vzrušeným hlasem: „Dicku! Juliáne! Já myslím, že vím, proč ten druhý muž šel do toho chlívku! To byl ten druhý, kterému chtěl chlapík s vytřeštěnýma očima předat vzkaz a ten kousek papíru. Vůbec ho nechtěl dávat Dickovi, ale když zjistil, že se v tom chlívku Dick schovává, myslel si, že je to ten, co na něj má čekat!“

	„Zní to hrozně krásně, ale jak mě mohl znát jménem?“ zeptal se Dick.

	„Ale vždyť on tě neznal! On o tobě neměl ani potuchy!“ zajíkala se vzrušením Anna. „Ten druhý muž se musel jmenovat taky Dick! Chápeš to? Naplánovali si, že se tam setkají – ten chlapík s divnýma očima a syn staré paní. A ten první zahlédl našeho Dicka, jak jde dovnitř. Chvilku počkal a pak zaťukal na okno. Potom na něj volal Dicku! Dicku! a Dick si pochopitelně myslel, že to patří jemu. Převzal ten vzkaz a hotovo! Nakonec přišel ten druhý – ten pravý Dick, ale objevil se tak pozdě, že toho prvního propásl. Čekal nějakou dobu v chlívku, ale to už měl zprávu pro něj v kapse náš Dick.“

	Anna se při svém horečném vysvětlování úplně zadýchala. Poposedla si a nedočkavě se na kamarády zadívala. Dají jí zapravdu?

	Julián ji chlapsky poplácal po zádech. „Vymyslelas to parádně,“ řekl uznale. „Určitě se to celé takhle seběhlo.“

	Vtom si Dick vzpomněl na chlapce, co si vesele pohvizdoval, když ho ráno potkali cestou z té nevlídné chalupy. Co že to říkal o té staré paní a jejím synovi?

	„Anno, co povídal ten kluk ráno? Počkej, něco o chalupě paní Taggartové, že bychom tam raději neměli chodit, nebo nás její syn pěkně rychle vyprovodí. Jo, teď si vzpomínám přesně – že všechny terorizuje a přezdívají mu Křupan Dick! Že jsem si na to nevzpomněl dřív!“

	„Tak tohle nám dokazuje, že Anička má pravdu,“ řekl Julián spokojeně a Anna v duchu jásala, protože se jí moc často nestávalo, že by jako nejmladší něco takhle chytrého vymyslela dřív než ostatní.

	Všichni se na chvíli zamysleli. „Může to mít něco společného s tím uprchlým kriminálníkem?“ zeptala se nakonec Jirka.

	„Mohlo by,“ přikývl Julián. „Mohl to dokonce být zrovna ten chlap s divnýma očima. Říkal, od koho je ten vzkaz?“

	„Jo, zkusím si vzpomenout,“ řekl Dick. „Povídal, že od nějakého Zámečníka. Takhle ho, myslím, jmenoval, ale nevím, jestli jsem dobře rozuměl, mluvil šeptem.“

	„Zpráva od Zámečníka,“ zamyslel se Julián. „Dejme tomu, že Zámečník je v kriminále a spolu s ním seděl ten, co utekl. Když zjistil, že se ten chlapík k tomu chystá, dal mu zprávu pro komplice – pro toho v chlívku, syna paní Taggartové. Třeba měli nějaký společný plán.“

	„Jak jsi na to přišel?“ pochyboval Dick.

	„Podívej, syna té staré paní, Křupana Dicka, upozornilo vyzvánění zvonů, že uprchlík je už na cestě a nese mu nějakou zprávu. Měl počkat v noci v chlívku na Zámečníkova kumpána, jakmile uslyší zvony.“

	„Už tomu rozumím,“ řekl Dick. „Myslím, že máš naprostou pravdu. Teď ale nevím, jak bych se choval, kdybych v noci věděl, že za okýnkem stojí uprchlý trestanec.“

	„Takhle se ti aspoň povedlo převzít zprávu od Zámečníka,“ pochválila ho Anna. „Ten náš vandr se začíná vyvíjet zajímavě! Jen proto, že jsme zabloudili a došli bůhvíkam, jsi dostal vzkaz od vězně, a to prostřednictvím někoho, kdo z vězení zdrhl. Škoda, že nevíme, co ta zpráva znamená a co je to za čmáranici na tom papíře.“

	„Neměli bychom s tím jít radši na policii?“ navrhla Jirka. „Třeba je to důležité a pomůže to policistům chytit toho uprchlíka.“

	„Ano,“ souhlasil Julián. „Měli bychom jim dát vědět. Mrkneme se do mapy a zjistíme, kterým směrem je nejbližší vesnice.“

	Na chvilku se zahloubali nad mapou. „Řekl bych, že můžeme dál jít tou cestou, kterou jsem původně plánoval,“ oznámil Julián. „Počítal jsem, že kolem oběda dojdeme semhle do Osadnice, když nebudeme mít žádné jídlo s sebou. Takhle si tam dáme aspoň něco k pití. Takže, mládeži, zvedáme se a hurá se zprávami na policejní stanici v Osadnici, jestli tam nějaká vůbec je.“

	K Timově velké radosti všichni vstali. Po ránu byl vždycky plný sil a neměl v oblibě dlouhé nečinné vysedávání. Začal vesele kroužit kolem skupinky, chystající se na cestu.

	„Packu už má úplně v pořádku,“ poznamenala Jirka s úlevou. „Doufám, že se propříště poučí a nepoleze do králičích nor.“

	Tim se pochopitelně nepoučil a během následující půlhodiny snad tucetkrát strčil hlavu do nejrůznějších děr, ale naštěstí nikdy nezalezl moc hluboko, takže se mu vždycky podařilo dostat se bez obtíží ven.

	Zanedlouho se Pětce poštěstilo poprvé zahlédnout divoké poníky. Vyhoupli se skotačivými pohyby na vzdálené návrší. Měli huňaté hřívy, husté vlající ocasy a vypadalo to, že někam pospíchají. Děti chvíli stály a bez pohnutí se kochaly pohledem na ušlechtilá zvířata. Poníci si jich všimli, jako na povel všichni pohodili krásnými hlavami a ladnými pohyby zmizeli mezi křovinami lehce jako vánek.

	Tim už se chystal vyrazit za nimi, ale Jirka ho pevně chytila za obojek. Tyhle nádherné malé poníky nesmí lovit nikdo.

	„To byla nádhera,“ jásala Anna. „Potkat je takhle zničehonic! Doufám, že to nebylo naposled, co jsme je zahlídli.“

	Dopoledne bylo stejně slunečné a teplé jako předchozí den. Všichni si zase svlékli bundy a Tim pobíhal s vyplazeným jazykem a lapal po osvěžujícím vzduchu. Měkce našlapovali do hebkého vřesu a vzrostlé trávy a pokračovali v cestě podél hučící a klokotající bystřiny.

	V půl jedenácté posvačili po jednom obloženém chlebu a opláchli si otlačená chodidla.

	„To je pohádka,“ vrněla Jirka, rozvalovala se na polštáři z vřesu a nohy si nechala omývat chladivým proudem bystřiny. „Potok mi masíruje a chladí nohy a sluníčko hřeje obličej. Jdi do háje, Time! Nefuň mi takhle za krk, ty potvoro! Vždyť budu celá mokrá!“

	Po chvíli cesty se bystřina křížila s pěšinou vedoucí do Osadnice. Pustili se po ní a začali se těšit na oběd. Lákala je představa něčeho dobrého v maličkém hostinci nebo na farmě, aby si zbývající sendviče mohli schovat na odpolední svačinu.

	„Ze všeho nejdřív musíme najít policejní stanici,“ připomněl Julián. „Vypovíme jim naši podivnou historku a teprve pak si můžeme dát pořádně do nosu.“
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Protivný strážník a překvapení při obědě

	Policejní stanice v Osadnici byla. Sice maličká, s přistavěným domkem pro strážníka, ale přece. Jediný policista měl na starosti čtyři vesnice, a připadal si proto patřičně důležitý.

	Právě obědval ve svém domku, když Pětka vešla do služební místnosti. Jakmile děti zjistily, že na stanici nikdo není, vrátily se ven. Policista je zahlédl oknem svého domku a vyšel jim naproti. Ještě si otíral pusu a netvářil se nijak nadšeně, že ho někdo ruší uprostřed báječného jídla – domácích klobás opečených na cibulce.

	„Co tady chcete?“ zeptal se podezřívavě. Bylo o něm známo, že nemá rád děti. Žádné. Považoval je za drzou chamraď, provádějící neustále nějaké lotroviny. Jen nedokázal posoudit, zda jsou horší ty malé, nebo ty větší.

	Julián se pustil do zdvořilého vysvětlování. „Přišli jsme vám ohlásit něco dost zvláštního a podezřelého, o čem se domníváme, že by to policie měla vědět. Mohlo by to být užitečné při pátrání po zločinci, který uprchl včera v noci z vězení.“

	„Cože?“ zamračil se strážník. „Předpokládám, že jste ho taky viděli, co? Je to k neuvěření, kolik lidí už ho osobně vidělo. Podle těchhle svědectví byl snad všude na blatech přesně v tu samou dobu. Musí to bejt šikula, když se dokáže takhle rozdvojovat.“

	„Máte pravdu,“ pokračoval Julián zdvořile. „Jeden z nás ho v noci viděl. Alespoň jsme přesvědčeni, že to byl on. Tady – mému bratrovi předal zprávu.“

	„Co že udělal?“ Strážníkovi začaly oči vylézat z důlků. „Takže podle vás zdrhnul kriminálník jen proto, aby předával zprávy děckám ze školy? A jakou zprávu ti dal, jestli se můžu zeptat?“

	Když Dick zopakoval policistovi slova Soustromí, Smutná Voda, Čiperná Bára a dodal, že Štefka to ví, vyznělo to úplně hloupě.

	„Skutečně?“ optal se strážník ironicky. „Takže Štefka to ví taky? Fajn, tak jí vyřiď, ať sem přijde a zopakuje mi to osobně. Rád se s tou holkou seznámím, už proto, že je tvoje kamarádka.“

	„To teda není,“ bránil se Dick. „Řekl jsem vám doslova, jak zněla ta zpráva. Nemám tušení, kdo ta Štefka je! Mysleli jsme si, že policie tu záhadu rozmotá. My na to nestačíme. Ten člověk mi ještě dal nějaký papírek.“

	Dick podal ohmataný papír strážníkovi a ten se jen pohrdavě ušklíbl. „Tak on ti dal ještě tohle? To od něj bylo fakt gesto! A co si myslíš, že má znamenat ta čmáranice?“

	„Na to jsme ještě nepřišli,“ připustil Dick. „Ale mysleli jsme, že ta naše informace by mohla pomoct policii toho lumpa chytit. To je všechno.“

	„Toho lumpa už chytli,“ řekl strážník se samolibým úsměvem. „Jakto že to nevíte, když jinak toho víte tolik? Jo, chytli. Před čtyřma hodinama. Teďko už je zpátky v kriminále. A ještě něco vám povím, mrňata. Nejsem zvědavej na nějaký dětský srandičky!“

	„To nejsou srandičky,“ řekl Julián vyrovnaným dospělým hlasem. „Při svém povolání byste se měl naučit rozlišovat pravdu od nejapných žertů.“

	Policistovi došla trpělivost. Obrátil se k Juliánovi tváří zrudlou vztekem.

	„Koukejte se odtud klidit!“ zahulákal. „Nebudete si ze mě dělat šprťouchlata! Nebo chcete, abych si zapsal vaše jména a adresy a ohlásil vás?“

	„Prosím,“ řekl Julián zdvořile. „Máte s sebou zápisník? Nadiktuji vám to. Sám budu muset tenhle případ ohlásit u nás na okrsku, až se vrátíme domů.“

	Policista na něj mlčky zíral. Juliánovo vystupování ho přinejmenším překvapilo, a tak se trochu mírnil.

	„Jděte si svou cestou,“ vybídl je už klidnějším hlasem. „Hlásit vás nikde nebudu, aspoň prozatím. Ale přestaňte tady šířit pitomý historky, nebo budete mít potíže. Myslím to vážně.“

	„Já váš názor nesdílím,“ pokračoval Julián ve svých vybraných způsobech. „V každém případě, když se tou historkou nehodláte dál zabývat, mohl byste nám laskavě vrátit ten papírek?“

	Strážník zafuněl. Udělal pohyb, jako by chtěl papírek přetrhnout. Dick po něm okamžitě chňapl, ale nebyl dost pohotový. Protivný policista ho roztrhal na čtyři kousky a odhodil je na cestu.

	„V téhle vesnici neplatí zákaz znečišťování veřejných prostranství?“ zeptal se ho Dick a pečlivě posbíral útržky. Strážník nevěřícně zíral na Dicka, jak papírky ukládá do kapsy. Potom vydal jakýsi zvláštní chrčivý zvuk, udělal čelem vzad a rázně zamířil zpátky ke svému jídlu.

	„Doufám, že mu to vystydlo,“ řekla Jirka škodolibě. „Nemožnej chlap! Proč si, zatraceně, celou dobu myslel, že mu věšíme bulíky na nos?“

	„Nediv se,“ uklidňoval ji Julián. „Ta naše historka se napoprvé může zdát dost přitažená za vlasy. Vzpomeň si, jak jsme se tvářili, když nám to vyprávěl Dick prvně. Nevyčítám mu to, že nám nevěřil, ale jeho chování. Ještě štěstí, že většina našich policajtů taková není. To by totiž nikdy nikdo nic neohlásil.“

	„Ale dověděli jsme se náhodou docela příjemnou zprávu,“ připomněla Anna. „Že toho uprchlého vězně už chytili. Hned jsem klidnější.“

	„A já taky,“ připojil se Dick. „Vůbec se mi nelíbil. Co teď budeme dělat, Julku? Necháme celou tu věc plavat? Myslíš, že v té zprávě je něco, čeho bychom se mohli chytit? A když ano, můžeme s tím vůbec něco udělat?“

	„Nevím,“ váhal Julián. „Zkusíme trošku namáhat závity. Nejdřív se porozhlédneme po nějakém tom obědě. Kolem je spousta statků, které vypadají pohostinně.“

	Zeptali se malé holčičky, jestli je v okolí nějaká farma, kde by se mohli naobědvat, a dívenka přisvědčila.

	„Vidíte támhleto stavení na kopci? Tam bydlí moje babička. Ta vám určitě k obědu něco dá. V létě vařívá pro trampy a vám taky něco připraví, když ji poprosíte, i když už je po sezóně.“

	„Díky,“ řekl Julián a všichni se vydali po serpentinách do kopce. Když se přiblížili k usedlosti, ozval se zběsilý štěkot psů. Tim se naježil a zavrčel.

	„Klid, Time, to jsou kamarádi,“ konejšila ho Jirka. „Jdeme sem na oběd. Slyšíš? Dostaneš kost! Time, pěknou kostičku!“

	Tim porozuměl. Chlupy na krku mu zase zplihly, přestal vrčet a zavrtěl ocasem na pozdrav dvěma hafanům u vrat, kteří už zdálky větřili pach cizího psa.

	Z domu vyšel muž a zavolal na ně: „Copak tu hledáte, děcka? Pozor na ty psy!“

	„Chtěli jsme se zeptat, jestli tu můžeme dostat něco k jídlu,“ křičel přes plot Julián. „Jedna holčička dole ve vesnici nás sem poslala.“

	„Zeptám se mámy,“ řekl muž a vzápětí nečekaně zvučným hlasem houkl za sebe: „Mami! Jsou tady čtyři děti a chtějí vědět, jestli jim můžeš udělat něco k jídlu.“

	Na zápraží vyšla stará kulaťoučká paní s tvářemi červenými jak jablíčka. Přeměřila si je bystrýma zvídavýma očima a přikývla.

	„Ano. Vypadají jako slušně vychované děti. Řekni jim, ať jdou dovnitř, ale psa ať si radši drží pěkně u nohy.“

	Skupinka prošla do stavení a Jirka celou cestu pevně držela Tima za obojek. Oba hlídací psi zpozorněli. Tim se však tolik těšil na slíbenou kost, že se ovládl a choval se přátelsky. Ani nemukl, ačkoli domácí psi nepřestávali nedůvěřivě vrčet. Nakonec zavrtěl ocasem a vyplázl jazyk, jako by dával najevo, jak je po cestě utrmácený.

	Na to mu oba psi oplatili pozdrav zavrtěním ocasy, a Jirka pochopila, že v tuhle chvíli už Tima může bez obav pustit. Ten se k nim radostně vrhl a okamžitě vypukla hra na honěnou, spojená s muchlováním, jak takové psí dovádění Jirka obvykle nazývala.

	„Jen pojďte dál,“ pozvala je buclatá stará paní. „Musíte se spokojit s tím, co zrovinka je. Dneska jsem měla tolik práce, že mi ani nezbyl čas na vaření. Můžete dostat domácí paštiku, pár plátků šunky a jazyka, vajíčka natvrdo a salát. Propánakrále, vy se tváříte jak klauni, když dostávají gáži. Já vám to prostě dám na stůl a obsloužíte se sami. Co vy na to? Bohužel nemám žádnou čerstvou zeleninu. Bude vám muset stačit nakládané zelí, moje speciální cibulky v nálevu a kyselá červená řepa.“

	„To zní přímo rajsky. Nemám slov,“ řekl za všechny Julián. „Po takové hostině se určitě obejdeme bez moučníku.“

	„Hm, dneska jsem nedělala pudink.“ Stará paní se zatvářila ustaraně. „Ale otevřu jednu nebo dvě sklenice malin. Můžete je sníst se smetanou, když budete mít chuť. Teď si ještě vzpomínám, že jsem včera udělala domácí sýr.“

	„Už nám, proboha, nic dalšího nenabízejte,“ žadonil s úsměvem Dick. „Začínám mít čím dál větší hlad. Proč jen lidé na vsi mají vždycky po ruce samé takovéhle lahůdky? Vždyť i ve větších městech se dají zavařovat maliny, nakládat cibulky a jde i vyrábět domácí sýr!“

	„Protože lidi ve městech to buď nedokážou nebo nechtějí dělat,“ usoudila Jirka. „Moje máma těmhle věcem věnuje spoustu času, a i když žila ve městě, všechno tohle dělala. Až budu dospělá, chci to dělat taky. Už pro ten pocit, že můžu návštěvě nabídnout něco vlastního, domácího.“

	Bylo k nevíře, co Pětka dokázala spořádat po tak vydatné snídani. Tim zvládl také obrovitou porci a vzápětí se jen s těžkým vzdychnutím svalil. Jaké by to bylo krásné žít na téhle farmě! Jak tady musejí ti dva psi být šťastní!

	Do jídelny vešla plaše drobná dívenka. „Já jsem Meg,“ představila se. „Žiju tady s babičkou. Jak říkají vám?“

	Všichni čtyři se představili. Juliánovi najednou něco blesklo hlavou. „Vandrujeme tady po blatech,“ začal oklikou. „Už jsme viděli spoustu nádherných míst. Ale na jedno jsme se ještě nedostali. Možná, že víš, kde to je. Říkají tomu tady tak trochu zvláštně – Soustromí.“

	Holčička zavrtěla hlavou. „Babička by to mohla vědět. Babi, kde je tady Soustromí?“

	Stará paní nahlédla dveřmi do jídelny. „Cože? Soustromí? To bývala překrásná usedlost, ale teď už je to jen zřícenina. Někdo bohatý si ji vystavěl uprostřed blat u takového malebného jezera, co mělo i v nejslunečnějších dnech zvláštní tmavou barvu. Počkejte, hned si vzpomenu, jak tomu jezeru říkají místní.“

	„Smutná Voda?“ nadhodil Dick.

	„Přesně tak! Ano! Smutná Voda,“ přisvědčila stará paní. „Vy se tam chcete vypravit? Tak to buďte moc opatrní, kolem jsou bažiny, a zrovna na místech, kde byste je nejmíň čekali! Máte chuť ještě na něco?“

	„Ne, děkujeme,“ řekl Julián upřímně a zaplatil směšně malý účet. „Byl to ten nejlepší oběd, co jsme kdy měli. Ale teď už musíme opravdu dál.“

	„Doufám, že nejdeme nikam jinam než k Soustromí a Smutné Vodě,“ zašeptala spiklenecky Jirka Dickovi. „Začínám zas tušit parádní dobrodružství.“

	 

	
11 
Julián má skvělý nápad

	Pětka se po báječném obědě pomalým krokem vzdalovala od pohostinné farmy a Julián se zničehonic významně podíval na ostatní.

	„Takže teď musíme zjistit, jak daleko odtud je Soustromí, a podle toho odhadnout, jestli máme dost času na to podívat se tam.“ Jirka šibalsky na Dicka zamrkala. „Pokud to vyjde, vydáme se tam hned a očíhneme si to. Když to bude daleko, vypravíme se tam zítra.“

	„A nevíš, jak se to dovíme?“ vyjel na Juliána Dick. „Máš to snad na té své mapě?“

	„Jestli je to jezero dost velké, musí tam být, když tam byly i ty pěšiny, po kterých jsme se plahočili,“ odpověděl Julián nevzrušeně. Sešli z kopce a pustili se po úzké cestě, která zabočovala směrem k vřesovišti. Když byli dost daleko od vsi, Julián se zastavil, vytáhl svou velikánskou mapu a rozložil ji na trávě. Zbývající čtveřice – samozřejmě včetně Tima – se nad ní sklonila.

	„Ta milá stará paní řekla, že to bylo někde uprostřed blat,“ připomněl Julián. „Takže tam někde musí být nějaká vodní nádrž, rybník nebo jezero.“

	Přejížděl váhavě prstem po mapě. Najednou Jirka vykřikla a přimáčkla mu prst na jedno místo.

	„Podívej! Tady! Není to úplně uprostřed, ale to bude ta Smutná Voda. Je tam někde taky to Soustromí?“

	„Kde by se tam vzalo?“ brzdil ji Julián. „Takovéhle zříceniny na mapách vůbec nebývají, pokud to není nějaký důležitý orientační bod. A tahle na vřesovišti nemůže mít žádnou cenu. Takže ty tvrdíš, že tenhle modrý flek je Smutná Voda? Co ty na to? Zkusíme to dojít tam ještě dneska do večera? Netroufám si odhadnout, jak je to daleko…“

	„Tak se zeptáme na poště,“ navrhla Jirka. „Třeba tam jednou za čas pošťák nosí dopisy. Tam to budou vědět. Poradí nám, jak se tam nejlíp dostat.“

	Pětka se vrátila do vsi. Pošta byla součástí místního krámu. Starší muž, majitel obchodu, si příchozí zkoumavě prohlédl skrz silné brýle.

	„Smutná Voda! K čemu vám to bude? To místo nosí neštěstí. A přitom tam dřív bylo tak krásně.“

	„Co se tam stalo,“ zeptal se Dick.

	„Vyhořelo to tam,“ řekl smutně starý pán. „Majitel byl někde pryč, zůstalo tam jen služebnictvo. Jedné noci to všecko vzplálo jak pochodeň, a nikdo neví jak nebo proč. Vyhořelo to skoro do základů. Hasiči se tam autem nemohli dostat. Vedla tam jen taková cesta, sotva pro kobylu s žebřiňákem.“

	„A to už to nikdo nezkusil znovu postavit?“ zajímal se Julián. Muž zavrtěl hlavou.

	„Ne. Už to nestálo za to. Majitel to spáleniště nechal ležet ladem. Teď tam nerušeně hnízdí kavky, sovy a spousty dalších divokých zvířat tam mají pelechy. Je to strašidelné místo. Jednou jsem se tam šel podívat, když jsem slyšel historky o tom, že tam lidi vídají ďábelská světýlka, ale k vidění tam nebylo nic – jen to zbořeniště a tmavě modrá voda, že jsem tmavější v životě neviděl. Jo, jo, Smutná Voda, jak tomu jezeru tady říkáme, to docela sedí.“

	„Mohl byste nám poradit, jak se tam dostaneme? A jak dlouho nám to může trvat?“ zeptal se Julián.

	„Nechápu, proč chcete jít někam, kde budete civět na zpustošenou zříceninu,“ řekl prodavač pochybovačně. „Nebo se snad chcete v tom jezeře koupat? To bych vám taky neradil. Voda je tam zatraceně ledová.“

	„Jen jsme se chtěli na tu Smutnou Vodu podívat,“ řekl Julián s předstíranou lhostejností. „Ten název nám připadal takový zvláštní. Kudy jste říkal, že máme jít?“

	„Nic jsem neříkal,“ usadil ho starý pán. „Ale když na tom tak trváte, tak vám to povím. Kde máte mapu? Je to tahle, co máš v ruce?“

	Julián ji na pultě rozložil. Majitel krámku vytáhl z kapsy pláště propisovací tužku a začal na mapě vyznačovat cestu k tajemnému cíli Pětky. Na několika místech udělal křížky.

	„Vidíš je? Takhle jsem vám zakreslil nebezpečné bažiny. Těm se vyhýbejte, protože vás nejdřív vcucnou po kotníky a potom… No, když půjdete po těch stezkách, co jsem vám označil, nic se vám nemůže stát. Ještě si dávejte pozor na jeleny. Je jich tady dost a dokážou člověka taky pěkně potejrat.“

	„Mockrát vám děkujeme,“ řekl Julián a složil mapu. „Jak dlouho nám to může trvat, než tam odsud dojdeme?“

	„Kolem dvou hodin, možná o něco víc,“ zamyslel se starý pán. „Radši to nepokoušejte a nesnažte se tam dojít dneska. Museli byste se vracet za tmy, a pak by vám mezi těmi bažinami a rašeliništi hrozilo nebezpečí na každém kroku.“

	„Rozumíme,“ ujistil ho Julián. „A mockrát děkujeme. Ještě něco, když je tak krásné počasí, řekli jsme si, že zkusíme spát pod širákem. Nemohl byste nám půjčit něco pod sebe? Samozřejmě že za to zaplatíme.“

	Ostatní na něj vyděšeně zírali. Pod širákem? Proč? A kde? Co může mít Julián za lubem?

	Julián na ně zamrkal. Prodavač usilovně šmejdil ve skříních a nakonec vytáhl dvě širokánské kožené spací podložky a čtyři omšelé koberečky. „Myslel jsem si, že tady někde budou,“ řekl potěšeně. „Dělejte si, co chcete, ale mě by nikdo nedonutil v říjnu bivakovat. Dejte si pozor, abyste nezmrzli.“

	„Ještě jednou díky, to je přesně to, co jsme potřebovali,“ řekl Julián spokojeně. „Pořádně je srolujte, já se mezitím tady s pánem vyrovnám.“

	Dick, Anna a Jirka balili podložky a koberečky se vzrůstajícími obavami. Přece Julián nechce spát pod širákem u Smutné Vody? Že by považoval zprávu, kterou Dick omylem převzal, za tak důležitou?

	„Juliáne,“ oslovil ho Dick, když vyšli ven. „Co se děje? Proč tohle všechno s sebou táhneme?“

	„No, něco mě tam v krámě napadlo,“ odpověděl Julián nejistě. „Začal jsem tak nějak cítit, že k té Smutné Vodě musíme a že je třeba se tam důkladně porozhlédnout. Ještě teď cítím takové zvláštní vzrušení. A protože máme tentokrát tak málo času, myslel jsem si, že by bylo lepší vzít tyhle věci a strávit noc v té zřícenině. Rozhodně toho pak za těch pár dnů stihneme víc.“

	„To je teda nápad!“ bručela Jirka. „Chceš říct, že tím náš vandr končí?“

	„Ne tak docela,“ bránil se Julián. „Když tam nic nenajdeme, samozřejmě budeme pokračovat po původní trase. Ale jestli se tam děje něco podezřelého, zkusíme tomu přijít na kloub. A já bych za to dal krk, že s tím Soustromím něco není v pořádku.“

	„Třeba se tam potkáme se Štefkou,“ šklíbila se Jirka.

	„To je docela možné,“ řekl Julián vážně. „A teď už máme plné právo pustit se do pátrání na vlastní pěst.

	Ohlásili jsme všechno na policii, ale nikdo nehnul ani i prstem. A někdo se tím zabývat musí. Ještě někdo kromě Štefky.“

	„To by mě zajímalo, co je vlastně ta Štefka zač,“ prohodil Dick.

	„Někdo, o kom musíme zjistit, jestli není ve spojení s těmi zločinci,“ odpověděl Julián rozvážně. „Poslouchejte, co navrhuju. Koupíme si jídlo do zásoby a během odpoledne dojdeme k Smutné Vodě. Musíme to stihnout do setmění. Najdeme si nějaký šikovný úkryt – v těch zříceninách by to neměl být problém – a natrháme si vřes nebo trávu místo matrací. Ráno budeme odpočatí a dost čerství na to, abychom to tam kolem dokola pořádně prošmejdili.“

	„To zní docela lákavě,“ připustil Dick. „Zavání to dobrodružstvím, a to my máme rádi, že jo, Time?“

	„Haf,“ souhlasil Tim slavnostně a zabušil ocasem Dickovi o kolena.

	„A když tam nenajdeme vůbec nic zajímavého, vrátíme se sem s věcmi, co jsme si vypůjčili, a budeme pokračovat v našem vandru,“ dodal Julián. „Stejně tam budeme muset zůstat ještě jednu noc, protože než to tam prohledáme, už zase bude tma.“

	Koupili si několik bochníků chleba, masové konzervy a obrovský ovocný koláč. V batozích postupně zmizely i nějaké sušenky a čokoláda. Julián si nakonec řekl i o velkou láhev oranžády.

	„Měla by tam být studna nebo nějaký pramen,“ poznamenal. „Když budeme mít žízeň, tak si tu oranžádu rozředíme. Myslím, že teď už máme všechno. Jde se!“

	Nemohli jít tak rychle jako obvykle, protože s sebou nesli spoustu věcí. Jediný, kdo se pohyboval stejně čile jako jindy, byl Tim, protože jeho jediným zavazadlem bylo vlastní tělo.

	Pochod přes blata byl přesto nádherný. Místy se vyšplhali dost vysoko a z vrcholků kopců se jim naskýtal překrásný výhled na podzimní krajinu, hrající všemi barvami. Znovu se jim poštěstilo na dálku zahlédnout divoké poníky a malé stádo grošovaných jelenů, které se hned polekaně rozprchlo.

	Julián pečlivě dbal na to, aby ani na okamžik nesešli z pěšin, které jim na mapě vyznačil starý pán z pošty. „Spoléhám na to, že tu trasu zná výborně, když byl kdysi pošťákem a nosil do Soustromí dopisy,“ řekl ostatním na uklidněnou Dick skloněný nad mapou. „Docela nám to ubývá. Už budeme v půlce cesty.“

	Sluneční paprsky už začínaly slábnout a děti pospíchaly, co jim síly stačily, protože na blatech po západu slunce následuje velice brzy naprostá tma. Naštěstí obloha byla bez mráčku, takže se dalo předpokládat, že večerní soumrak potrvá déle než včera.

	„Podle mapy by tady co nevidět mělo vřesoviště přecházet v řídký lesík,“ řekl Julián. „Už bychom se měli začít rozhlížet, jestli neuvidíme nějaké skupinky stromů.“

	A skutečně – za malou zátočinou Julián ukázal prstem napravo. „Koukněte! Stromy! Opravdový malý lesík.“

	„A támhle je vidět vodní hladina!“ vykřikla Anna! Všichni mlčky stáli a upírali oči tím směrem. Je to Smutná Voda? Vypadalo to tak – hladina měla temně modrou barvu, která místy přecházela až do černé. Nedočkavě se pustili dál – jezero se zdálo být docela blizoučko. Tim utíkal jako první a divoce mával ocasem.

	Sešli po klikaté pěšině z návrší a narazili na úvoz tak zarostlý plevelem, že ho zdálky vůbec nebylo vidět.

	„Tahle cesta musí vést k Soustromí. Hlavně ať to slunce nezapadne moc rychle. Už budeme mít sotva čas si to tam trochu obhlédnout.“

	Vešli do lesíka, jímž se úvoz prodíral. Kdysi zřejmě někdo vykácel úzký průsek pro tuhle cestu, jež byla, jediným spojením té zvláštní usedlosti se světem. Po pár krocích se zničehonic ocitli na místě, které někdy dávno mohlo být malebnou usedlostí se zvláštním názvem Soustromí. Byla to naprostá zřícenina, zčernalá a očouzená od ohně. Ani jedna okenní tabule nezůstala celá, až na několik trámů nebylo památky ani po střeše. Když se Pětka přiblížila, k obloze se vznesly s poplašeným štěbetáním dvě vlaštovky.

	„Hele! Hned dvě vlaštovky!“ rozesmála se Anna a vlaštovky jí jako na pozdrav zamávaly svými protáhlými ocásky. „Zajímalo by mě, jestli to taky vědí.“

	Zborcené stavení stálo přímo na břehu jezera, které si své jméno plně zasluhovalo. Temně modrá, zlověstně klidná, pošmourná hladina bez jediné vlnky vypadala, jako by jezero bylo zamrzlé.

	„Mně osobně se nelíbí,“ zašeptala Anna. „Celé tohle místo se mi nelíbí. Neměli jsme sem chodit.“
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Úkryt v soustromí

	To místo se nezamlouvalo ani jednomu z nich. Mlčky se rozhlíželi kolem a Julián najednou ukázal na ohořelé statné kmeny na obou koncích spáleniště, které jako by společně vyrůstaly z bývalého stavení.

	„To jsou asi ty stromy, které tomuhle místu daly jméno,“ usoudil Julián. „Teď vypadají příšerně – jsou takové černé a strnulé. Všechno je to tu tak opuštěné a zničené.“

	Slunce zapadlo a od vody zavanul chlad. Julián ožil. „Pojďte, musíme se porozhlédnout po nějakém úkrytu, jestli v téhle zřícenině něco podobného zůstalo.“

	Vešli do přízračně tichého někdejšího stavení. Patro oheň pohltil beze zbytku. Přízemí bylo také téměř zničené, ale Julián doufal, že se mu podaří najít alespoň trochu krytý kout.

	„Tady to docela ujde,“ řekl po chvíli, když se vrátil z jedné ze začouzených místností, a prstem kývl na ostatní. „Je tu dokonce na podlaze zbytek koberce! A támhle zůstal veliký stůl. Můžeme spát pod ním, kdyby se rozpršelo. V to jsem ani nedoufal,“ pochvaloval si.

	„Taková hnusná místnost!“ zaprotestovala Anna, když se rozhlédla kolem. „Nesnáším tuhle zatuchlinu. Já tady spát nebudu!“

	„Fajn, tak si najdi něco lepšího, ale koukej sebou hodit. Za chvilku bude tma,“ doporučil jí Julián bohorovně. „Já jdu natrhat nějaké to kapradí a vřes, než se úplně setmí. Dicku, George, jdete taky?“

	V trojici se vydali do okolí spáleniště a za chvilku se vrátili s plnými náručemi vřesu a zahnědlého kapradí. Anna jim vyšla naproti a tvářila se nadmíru vzrušeně.

	„Něco jsem našla. Něco mnohem lepšího, než je tahle odporná místnost. Pojďte se podívat.“

	Zavedla je do míst, kde kdysi bývala kuchyň. Na konci kuchyně ležely na podlaze vyvrácené dveře. Za nimi začínalo schodiště vedoucí někam dolů.

	„Vede dolů do sklepa,“ řekla Anna na vysvětlenou. „Když jsem sem vešla a uviděla ty dveře, byly zamčené a nedaly se otevřít. Tak jsem jimi cloumala tak dlouho, než ty zrezivělé panty povolily. Málem mi spadly na hlavu! Pak jsem si všimla těch schodů, co vedou do sklepa.“ Prosebně se na Juliána zadívala.

	„Bude tam sucho. Určitě tam nehořelo a tma tam bude stejná jako kdekoliv jinde. Budeme tam v úplném bezpečí. Viď, že budeme spát tam, Julku? Já nechci být v těch strašidelných vyhořelých světnicích tady nahoře.“

	„Docela dobrý nápad,“ připustil Julián. Rozsvítil baterku a světlo namířil dolů po schodišti. Sklep byl prostorný a ani z něj nevanula vlhkost nebo plíseň.

	Julián začal sestupovat po schodech jako první, ale Tim ho samozřejmě předběhl. Vzápětí se zdola ozvalo Juliánovo překvapené volání.

	„Tady to vypadá jako pokoj! Možná že to byla světnice pro služebnictvo. Jsou tady i dráty od elektrického vedení. Museli tady mít vlastní generátor. Je to jasné, stěhujeme se sem dolů!“

	Byla to zvláštní, poměrně malá místnost. Na podlaze ležely koberce prožrané od molů a červotočivý nábytek byl pokryt vrstvou prachu. Pavouci se tu také činili a Jirka se rozzlobeně ohnala po pavučině, která se jí namotala na tvář.

	„Tadyhle na poličce jsou dokonce ve svícnech svíčky!“ zaradoval se Dick. „Budeme mít v té naprosté tmě aspoň trochu světla. Začíná se mi to tu líbit! Mimochodem, už souhlasím s Annou, že ty vyhořelé místnosti nahoře jsou ohavné.“

	A tak natahali kapradí a vřes do sklepa. Nábytek byl už vetchý. Židle by v žádném případě nikoho neunesly, jedině stůl se zdál být v pořádku. Jirka z něj setřela prach tak energicky, že všichni dostali záchvat kašle a museli vyběhnout nahoru do bývalé kuchyně nadýchat se čerstvého vzduchu. Když se zvířený prach usadil, rozložili si na čisté desce zásoby.

	Venku už se úplně setmělo a měsíc ještě nevyšel. Listí na stromech ve vánku šelestilo, ale kapky deště zatím slyšet nebylo. Hladina jezera zůstávala nehybná jako skleněná deska.

	Julián nahlédl do skříně, která stála v koutě. „Další svíčky – skvělá zpráva,“ pochvaloval si a vytáhl jich celý svazek. „Tady jsou ještě talíře a hrnky. Nevšiml jste si někdo venku studny? Mohli bychom si zředit trochu té pomerančové limonády a zapít večeři.“

	Studnu nikdo neviděl, ale Anička se najednou rozpomněla, že v rohu bývalé kuchyně u dřezu ji něco zaujalo.

	„Myslím, že tam byla pumpa!“ vyhrkla. „Julku, běž se tam podívat! Třeba ještě funguje.“

	Julián si na cestu vzal svíčku a vydal se po schodech nahoru. Anna měla pravdu! V koutě skutečně stálo ruční čerpadlo. Jím se zřejmě pumpovala voda do nádrže, z níž potom samospádem tekla do vodovodních trubek. Julián otočil masivním kohoutkem nad dřezem a několikrát zalomcoval pákou čerpadla nahoru a dolů. Z dřezu se ozvalo rytmické zašplouchání! Další skvělá zpráva!

	Julián pumpoval a pumpoval, protože mu bylo jasné, že nádrží protéká voda poprvé po mnoha letech, a tak je třeba důkladně ji propláchnout a zbavit rzi a usazenin.

	Konečně se voda zdála být čistá a průzračná a byla studená jako led. Julián si přinesl ze skříně ve sklepě šálek, nastavil ho pod kohoutek a vodu okusil. Chutnala báječně.

	„Aničko, boduješ,“ volal na sestru a pospíchal s plným šálkem po schodech dolů. „Dicku, najdi tam ve skříni ještě nějaké hrnky nebo džbánek. Opláchneme je a přineseme si čerstvou vodu k té naší oranžádě.“

	Když Julián vešel do sklepa, místnost už vypadala docela utěšeně. Jirka s Annou zapálily dalších šest svíček a rozestavily je na různá místa. Jejich světlo budilo dojem útulnosti a také se v pokoji trochu oteplilo.

	„Předpokládám, že jako vždycky se nenajde nikdo, kdo by odmítl večeři,“ nadhodil Julián. „Dobře, že jsme koupili dost chleba, masa i ostatního. Netvrdím, že mám takový hlad jako před snídaní, ale moc mi k tomu nechybí.“

	Všichni čtyři se usadili na svých lůžkách z kapradí a vřesu, na něž nejdřív pro jistotu rozprostřeli vypůjčené podložky, ačkoli podlaha zřejmě nebyla vlhká.

	U večeře začali spřádat plány na zítřek. Na důkladnou prohlídku zbořeniště a jezera měli celý den.

	„Co tady vlastně hledáme?“ zeptala se Anna. „Myslíš, že je tady ukryto nějaké tajemství, Juliáne?“

	„Ano,“ přisvědčil bratr. „A dokonce si myslím, že vím, co to je.“

	„A co teda?“ užasly Anna s Jirkou jednohlasně. Dick měl pocit, že také tuší, o co jde. Julián se pustil do vysvětlování.

	„Předpokládejme, že Zámečník dostal svou přezdívku proto, že je známý kasař a má na svědomí nějakou velkou loupež,“ zamyslel se Julián? „Nevím přesně jakou, ale dejme tomu, že šlo o klenotnictví. Ta bývají častým cílem při vloupání. Fajn, podařilo se mu získat parádní kořist, kterou dobře schoval, aby si ji vyzvedl, až utichne všechen povyk a rumraj a zapomene se na to. Mezitím ho chytili a vyfasoval pěkných pár let v chládku. Ale kde má schované to zboží, neprozradil. Napsat dopis svým kumpánům, co jsou na svobodě, pochopitelně nemohl, protože všechny jeho dopisy byly kontrolovány. Co mu tedy zbývalo?“

	„Čekat, než se někdo rozhodne z věznice upláchnout, a po něm poslat vzkaz,“ navázal Dick. „A to je přesně to, co se udalo. Ten divný chlapík, co jsem ho v noci viděl, byl uprchlý vězeň, který měl vyřídit Křupanovi Dickovi a Štefce, kam ukradené věci schoval, aby je zajistili dřív, než je najde někdo cizí.“

	„Jo, takhle nějak to určitě bylo,“ přisvědčil Julián. „Je dost možné, že ten chlap na útěku vůbec Zámečníkově zprávě nerozuměl, ale Křupan se Štefkou by ji pochopili, protože o loupeži věděli všechno. A teď se Štefka pokusí zjistit, kde ta kořist je.“

	„Takže my ji musíme najít dřív!“ prohlásila Jirka a oči jí hořely vzrušením. „Každopádně sem jsme se dostali jako první. A zítra, jak nejdřív to půjde, zahájíme velikou pátrací akci! Co že jsme v té zprávě měli ještě za vodítko, Dicku? Po Soustromí a Smutné vodě?“

	„Čipernou Báru,“ odpověděl Dick.

	„Tak to je vodítko na houby,“ utrousila Anna. „Nebo si snad myslíte, že nějaká Bára je další, kdo o celé věci ví?“

	„Mně teda Čiperná Bára zní spíš jako jméno nějaké lodi, než přezdívka pro ženskou,“ nadhodil Dick.

	„To je ono!“ vykřikla Jirka. „Loďka! Proč ne? Je tady přece jezero. Proč by si lidi na takovémhle místě stavěli dům, kdyby si nechtěli taky zaplavat, zarybařit a projet se ve člunu? Vsadím se, že zítra najdeme loďku, co se jmenuje Čiperná Bára, a v ní bude ten poklad!“

	„Mírni se,“ napomenul ji Dick. „Tak jednoduché to nebude. Člun není moc šikovné místo na schovávání kradených věcí. Stačilo by, kdyby si kdokoli cizí chtěl zaveslovat – a našel by je. To, že známe tohle heslo, nám pomůže, ale hledat v Čiperné Báře tu kořist je nesmysl. Nezapomeňte, že máme ještě ten kousek papíru. Ten s tou skrýší taky bude mít něco společného.“

	„A máš ho ještě? Schoval sis ty kousky? Zatracenej policajt!“ ulevil si Julián.

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Dick a zalovil v kapse. Vytáhl čtyři maličké zmuchlané útržky. „Lepicí pásku asi nemáme co?“

	Jirka vyštrachala v ruksaku malou ruličku náplasti. Nařezali ji na úzké proužky a kousky papíru jimi do kříže podložili. Papír držel docela dobře pohromadě a všichni si ho začali soustředěně prohlížet.

	„Podívejte – jsou tu čtyři čáry, které se sbíhají uprostřed. Na konci každé z nich je nějaké slovo, ale je to tak naškrábané, že to nemůžu pořádně přečíst. Co může být tohle první? Asi Dračí skála. To další bude Věž. Co tam máme dál?“

	Začínalo to jít dobře. „Komín,“ přelouskala Anna. „To je to třetí.“

	„To poslední vypadá jako Homole cukru,“ dodala Jirka. „Co to všechno může znamenat? To se nám nikdy nepodaří zjistit!“

	„Radši se na to vyspíme,“ řekl Julián povzbudivě. „Divili byste se, jak vynikající nápady se můžou v hlavě za noc zrodit. Třeba to pro nás ráno bude hračka.“
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Noc ve sklepě

	Julián papírek pečlivě složil a schoval si ho. „Zatím nemám tušení, co to všechno znamená, ale určitě to bude důležité,“ usoudil. „Můžeme narazit na něco – nebo nás napadne něco, co nám napoví, jaký smysl mají čáry a ta slova na tomhle papíře.“

	„Neměli bychom zapomínat na to, že Štefka má zrovna takový,“ upozorňoval Dick. „A ta asi ví líp než my, co to znamená.“

	„Jestli ano, tak bude vážit cestu k Soustromí taky,“ řekla Anna. „Měli bychom si ohlídat, kdy sem přijde. Budeme se před ní schovávat, až ji uvidíme?“

	Julián chvilku uvažoval. „Ne,“ řekl nakonec. „Rozhodně si nemyslím, že bychom se měli schovávat. Štefka zřejmě nemá ponětí o tom, že jsme dostali Zámečníkovu zprávu, o tom náčrtku ani nemluvě. Bude lepší tvrdit, že jsme tady na vandru a našli jsme si tohle místo k přenocování. A to je taky pravda.“

	„A nespustíme z ní oči. Budeme sledovat všechno, co dělá, od chvíle, kdy se objeví,“ křenil se Dick. „Snad se neurazí.“

	„Řekl bych, že nepřijde sama,“ poznamenal Julián zamyšleně. „Mám takové tušení, že přijde s Křupanem Dickem. On vzkaz nedostal, zato ona ano. Ve zprávě pro ni určitě byla zmínka, že Křupan to ví taky. Tak se s ním zřejmě bude chtít spojit.“

	„A tak zjistí, že Dick nedostal ani vzkaz ani papír,“ dodala Jirka. „Ale můžou si myslet, že ten uprchlík se k Dickovi prostě nestihl dostat, protože ho chytili.“

	„Je to dost zamotané,“ řekla Anna a zívla. „Už nedokážu sledovat vaše úvahy a vývody, protože napůl spím. Jak dlouho ještě hodláte diskutovat, než půjdete na kutě?“

	„Já jdu hned,“ zívl Dick. „Ten pelíšek z kapradí a vřesu vypadá lákavě. Ani tu není moc zima, viďte?“

	„Jediná věc, která mě trochu znervózňuje, je to sklepení za touhle místností,“ obávala se Anna. „Pořád mě pronásleduje pomyšlení, že za těmi dveřmi je Štefka se svými kumpány a čekají tam, až usneme, aby se na nás vrhli.“

	„Nejanči,“ okřikla ji Jirka a zamračila se. „Nebuď hloupá. Ty si myslíš, že by Tim tady klidně ležel, kdyby v těch sklepích někdo byl? Víš moc dobře, že by štěkal jako pominutý.“

	„Ale jo, to všechno vím,“ špitla Anna a schoulila se pod pláštěnkou. „Je to jen ta moje přehnaná představivost. Ty ji, George, nemáš. Proto si neděláš starosti, co všechno by se mohlo stát. Když je tu Tim, tak si připadám opravdu bezpečná. Ale stejně se mi zdá komické, že kdykoli jsme pohromadě, vždycky se přimotáme k něčemu mimořádnému.“

	„Existují lidé, kteří dobrodružství prostě přitahují,“ vysvětloval Dick. „Měla by sis někdy přečíst pár životopisů slavných badatelů a zjistila bys, že se přimotávali k nejrůznějším dobrodružstvím na každém kroku.“

	„Jo, ale já nejsem badatel,“ odporovala Anna. „Jsem docela normální člověk a budu jedině ráda, když se mi takovéhle věci vyhnou.“

	Ostatní se rozesmáli. „Nepředpokládám, že by se tu mohly dít nějaké takovéhle věci,“ konejšil ji Julián. „V úterý se vracíme do školy a to je vlastně co nevidět. Už na takovéhle věci nezbývá čas.“ Jak se mýlil! Spousta událostí se může odehrát během několika minut! Nicméně Anička se zachumlala do pláštěnky mnohem klidnější. Bylo to tu o moc lepší než včera v té podkrovní komůrce, kde byla úplně sama. Tady byla se svými nerozlučnými kamarády, a navíc ještě s Timem.

	Anna s Jirkou měli jednu společnou velikou postel. Natáhly přes sebe pokrývky a navrch ještě přehodily své bundy. Nikdo z nich se na noc nepřevlékal, protože Julián je upozornil, že se může citelně ochladit.

	Tim se jako obvykle uvelebil Jirce na nohou, ale ta jimi uhnula, protože byl hrozně těžký. Ještě chvilku se na posteli vrtěl, než si našel pohodlné místečko, přitulil se děvčatům k lýtkům a spokojeně zafuněl.

	„Slyším, že už se taky chystá usnout,“ poznamenala Jirka. „Leží se ti dobře, Anno?“

	„Jo,“ přisvědčila Anička ospale. „A jsem ráda, že mám Tima u nohou. Cítím se úplně v bezpečí.“

	Julián sfoukl svíčky a nechal hořet jen jedinou. Potom si lehl na své lůžko vedle Dicka. Byl také nesmírně unavený.

	Všichni spali jako dudci až do rána. Jen Tim se dvakrát vzbudil, vstal a podezřívavě čenichal u zavřených dveří, vedoucích do sklepení. Soustředěně naslouchal, protože za nimi zaslechl nějaký šramot.

	Ještě jednou přičichl ke škvíře pode dveřmi a nakonec se vrátil klidně na své místo. Byla to jen ropucha. Tenhle pach Tim dobře znal. Jestli ropuchy chystají noční invazi do pokoje, dočkají se patřičného přivítání!

	Pak se vzbudil, když zaslechl nějaké zvuky shora z kuchyně. Vyběhl po schodech tak lehce, že cvakání jeho drápů téměř nebylo slyšet. Zastavil se v bývalé kuchyni a oči mu v měsíčním světle zářily jako dva zelené plamínky.

	Z domu se vyplížilo nějaké zvíře s dlouhým huňatým ohonem. Byla to stará liška. Když ucítila v domě pach lidí a cizího zvířete, přišla v noci nenápadně zjistit, co se tu vlastně děje.

	Když obezřetnými krůčky vešla do pobořené kuchyně, udeřil ji do nosu pach psa ze sklepní místnosti. To ji přimělo k rychlému ústupu. Tim se však přesto probudil.

	Stál na místě a vyčkával, ale liška už byla pryč. Doběhl ke vchodu a váhal, zda nemá zaštěkat a pustit se za ní.

	Lákavá vůně divočiny se však postupně rozplývala a Tim se rozhodl, že nebude dělat zbytečný rámus.

	Seběhl zpátky do sklepa a spokojeně si lehl Jirce přes nohy. Ta byla tak utrmácená, že se ani neprobudila, aby ho shodila. Tim ležel s jedním uchem nastraženým a dřímal. Byl znamenitý osobní strážce.

	Poslední svíčka dohořela a ve sklepním pokoji nastala úplná tma. Denní světlo se do podzemí neprodralo, a tak děti spaly velice dlouho.

	Jako první se probudil Julián. Lůžko ho začalo tlačit, takže se zavrtěl a chtěl si najít pohodlnější polohu. Kapradí a vřes se během noci pod jeho váhou smáčkly do tenounké vrstvy a podlaha pod nimi byla velice tvrdá. Tím pohybem se vzbudil.

	Zůstal ležet a nechápavě mžoural do tmy. Kde to jen jsem?

	Najednou se rozpomněl a posadil se. „Dicku, už je půl deváté!“ zavolal nahlas, když se podíval na svítící ručičky svých hodinek. „Spali jsme celou věčnost!“

	Vyhrabali se ze svých improvizovaných postelí. Tim seskočil z Jirčiných nohou, radostně se k nim vrhl a usilovně vrtěl ocasem. Už byl vzhůru dávno a měl radost, že se chlapci také probudili, protože měl strašlivou žízeň.

	Jakmile se vzbudily i dívky, nastal mumraj. Anna s Jirkou se myly u dřezu, a protože voda byla ledová, hlasitě vřískaly. Tim bleskurychle vychlemtal plný džbán vody a chlapci diskutovali o tom, zda se nemají jít ošplíchnout k jezeru.

	Dick se při zmínce o jezeře otřásl, ale nakonec společně s Juliánem usoudili, že ranní osvěžení jim může jedině prospět. Připadali si po noci strávené v šatech úžasně špinaví.

	Oba bratři došli na břeh a po hlavách skočili do jezera. Voda byla skutečně jako led! Mocnými tempy rychle doplavali zpátky a ke stavení se vraceli v dobré náladě, růžolící a už zdálky na děvčata halekali.

	Během doby, co byli u jezera, Anna s Jirkou připravily snídani a prostřely dole v pokoji. Byla tam sice větší tma než nahoře v poborcené kuchyni, ale ponuře vyhlížející ohořelé stěny místností v přízemí se nikomu z nich nelíbily. Chléb s máslem, maso z konzervy, koláč i čokoláda jim doslova mizely před očima.

	Uprostřed snídaně se do domu donesla ozvěna jakéhosi zvláštního dunění… Ne, byly to zvony! Anna zapomněla žvýkat a srdce se jí rozbušilo.

	Ale tentokrát to nebylo to naléhavé a varovné vyzvánění, jako slyšeli s Dickem předevčírem v noci.

	„To jsou jen kostelní zvony,“ uklidňoval ji hned Julián, když si všiml, jak strachy ztuhla. „Tenhle zvuk mám moc rád.“

	„Aha,“ řekla Anna vděčně. „Takhle to je. Je neděle a lidi jdou do kostela. Když je takový krásný podzimní den, šla bych docela ráda taky.“

	„Můžeme zajít přes blata do nejbližší vesnice, jestli chceš,“ navrhl Julián. „Ale přijdeme tam asi dost pozdě.“

	Shodli se na tom, že vycházku do kostela odloží na jindy. Odklidili prázdné talíře a začali diskutovat o programu dne.

	„Prvním úkolem je podívat se, jestli je tu loděnice nebo kotviště a zjistit, jaká jména mají loďky. Jedna z nich by mohla být Čiperná Bára. Tím bychom si ověřili, že jsme na správné stopě, a stálo by za to zkusit rozluštit, co znamená ten plánek. Pak se projdeme po okolí, jestli nenarazíme na Homoli cukru. A já se podívám do mapy po Dračí skále. Ta je na tom plánku taky, ne?“

	„Kluci, zajděte ještě pro trochu toho kapradí a vřesu, my tady zatím poklidíme,“ požádala Anna. „Teda, jen v případě, že tu chceme strávit ještě jednu noc.“

	„Já myslím, že chceme,“ odpověděl Julián. „Řekl bych, že tu bude dost zajímavých věcí i na víc dní.“

	Julián s Dickem přitáhli kapradin celou hromadu, protože na tvrdou podlahu si stěžovali všichni a Jirka byla úplně rozlámaná. Dívky odnesly použité nádobí do dřezu a umyly je. Na utření nenašly nic, a tak talíře a hrnky rozestavěly na starý rezavý odkapávač, aby oschly. Otřely si ruce do kapesníků a byly připraveny vydat se na průzkum okolí. Chlapci už byli také se vším hotovi.

	Zamířili dolů k jezeru a Tim nadšeně skotačil a motal se jim pod nohy. Pěšina vedoucí na břeh byla kdysi ohraničena nízkou zídkou, ale ta už byla pobořená a mezi kameny se na cestičku vplížil mech, drobné trsy vřesu, a dokonce i malé keříčky rulíku.

	Jezero bylo temné a mlčenlivé jako dřív. Několik divokých hus se dětí polekalo a zmizelo v rákosí.

	„Tak co? Je tu nějaké přístaviště nebo něco podobného?“
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Kde je Čiperná Bára?

	Šli podél břehu co nejblíže k jezeru, ale procházka to nebyla nijak příjemná. Celý břeh až k vodní hladině byl zarostlý křovisky a stromy. Vypadalo to, že na jezeře není jediné přístaviště.

	Vtom Jirka došla k úzkému výběžku jezera, který vypadal jako uměle zbudovaný kanál. „Koukněte!“ křičela na ostatní. „Tady je něco jako řeka, která vytéká z jezera!“

	„To není žádná řeka. To je jen široká strouha a na konci bude stavidlo,“ poučil ji Dick. „Tady bychom mohli tu loděnici hledat.“

	Pokračovali podél strouhy, až se najednou ozval Julián. „Támhle je to! Ale je to tak zarostlé břečťanem a ostružinami, že to skoro není vidět.“

	Všichni se zahleděli směrem, kterým ukazoval. Uviděli podlouhlou polorozpadlou dřevěnou boudu, postavenou napříč přes strouhu. Za ní zřejmě bylo stavidlo.

	„Máme to,“ řekl spokojeně Dick. „Ještě zbývá najít Čipernou Báru.“

	Prodrali se křovím a ostružinami k pobořené bývalé loděnici, z níž se zachovala jen masivní dubová lávka, která vypadala jako molo.

	„Dávejte si pozor, kam šlapete,“ upozorňoval Julián. „Pusťte mě, půjdu první.“ Vyzkoušel pevnost prvního schůdku, vedoucího od mola, a ten se rozpadl, sotva se ho botou dotkl. „Tohle je beznadějné. Podíváme se, jestli se do té boudy nedostaneme jinudy.“

	Na druhé straně byla prkna, tvořící původně stěnu loděnice, tak ztrouchnivělá, že nebylo těžké jedno odtrhnout. Julián vklouzl do chmurného pološera, páchnoucího zatuchlinou.

	Ocitl se na prkenné římse, která se táhla podél stěn. Pod ním byla temná, nehybná hladina. Zavolal na ostatní.

	„Pojďte dovnitř, je tady taková lávka, na které se dá stát. Asi je z lepšího dřeva než všechno ostatní.“

	Zbývající trojice se protáhla škvírou a zastavila se na lávce. Všichni se nedůvěřivě dívali pod sebe a zvykali si na šero, protože světlo se dovnitř prodíralo pouze z opačného konce podlouhlé kůlny vyvrácenými dveřmi, které byly zarostlé břečťanem a dalšími popínavými rostlinami, jejichž liány visely zplihle až k vodní hladině.

	„Jsou tady čluny!“ jásal Dick. „Jsou přivázané k pilotům. Podívejte – přímo pod námi. Doufejme, že jedním z nich je Čiperná Bára!“

	Loďky byly tři. Dvě z nich byly z poloviny plné vody s příděmi potopenými pod hladinou. „Určitě jsou děravé,“ řekl Julián a dál se rozhlížel kolem. Vytáhl baterku a posvítil do všech koutů loděnice.

	Na stěnách byla zavěšena vesla. Na poličkách se válely zaprášené a špinavé hromady všeho možného. V jednom rohu stál opřený hák na přitahování člunů. Na jedné polici ležela smotaná lana a prohnilé polštářky na sedačky. Byl to smutný pohled a Annu děsilo i to, jak se v uzavřeném prostoru podivně rozléhají jejich hlasy.

	„Mrkneme se, jestli některý z těch člunů není Čiperná Bára,“ pospíchal Dick a namířil baterku na první z nich. Jméno na boku bylo oprýskané.

	„Co to jen mohlo být?“ bručel a pokoušel se rozluštit zbytky nápisu. „Veselá a něco…“

	„Veselá Meg! Už to vidím!“ vykřikla Anna. „To by mohla být sestra Čiperné Báry. Jak se jmenuje ten další člun?“

	Kužel světla zamířil na bok člunu. Tady bylo jméno čitelnější. „Bodrý Bob!“

	„Jasně – brácha Veselé Meg!“ řekl Dick. „Taková dobře naladěná rodinka, ale teď ti chudáci nevypadají nijak bodře nebo vesele.“

	„Ten poslední už musí být Čiperná Bára!“ volala Anna nedočkavě. „Jsem o tom stoprocentně přesvědčená!“

	Popošli o pár kroků po lávce a posvítili si na poslední napůl potopený člun. „Začíná to na Č!“ vyhrkla Jirka. „Určitě! Teď vidím dokonce Či!“

	Julián vytáhl kapesník a namočil ho ve vodě. Naklonil se a důkladně očistil nápis od nánosu bláta a zaschlých chaluh. Jméno bylo rázem čitelné.

	„Čilá Sára!“ četli všichni čtyři zklamaně. „Kruci!“

	„Veselá Meg, Bodrý Bob, Čilá Sára,“ zopakoval Julián. „Pěkná rodinka! Proč by k nim nemohla patřit i Čiperná Bára? Teď jde jen o to, kde ji hledat. Co myslíte?“

	„Je tady potopená,“ nadhodil Dick.

	„To se mi nezdá,“ nesouhlasil Julián. „Je tady hrozně mělko, jsme kousek od přepadu, kde je to malé stavidlo. Myslím, že bychom ji viděli i na dně. Podívejte, když takhle posvítím baterkou, je vidět písek.“

	Pro jistotu obešli loděnici po lávce kolem dokola a posvítili si na každý metr dna. Žádná loďka tam nebyla.

	„Tak, to bychom měli,“ řekl Dick otráveně. „Čiperná Bára je fuč! Ale kdy zmizela? Proč? A kam?“

	Ještě jednou namířili baterky na stěny staré loděnice a Jirku zaujala veliká plochá dřevěná věc opřená o zadní stěnu.

	„Co je támhleto?“ zeptala se. „Není to vor? K čemu by jinak byla ta pádla na horní polici?“

	Přistoupili blíž. „Je to vor. A docela zachovalý,“ přikývl Julián. „Mohli bychom jen tak pro legraci zkusit, jestli nás unese.“

	„To zkusit musíme!“ prohlásila Anna nadšeně. „To bude nádhera. Odjakživa miluju vory. Radši bych vyzkoušela ten vor, než kterýkoliv z těch člunů!“

	„Hm, kromě toho je tu jen jeden použitelný,“ souhlasil Julián. „Ty ostatní jsou určitě zatraceně děravé, když je v nich tolik vody.“

	„Neměli bychom se do nich pořádně podívat, jestli tady není ukrytá ta kořist?“ optal se Dick.

	„Když chceš,“ pokrčil rameny Julián. „Ale já si myslím, že ten poklad bude v Čiperné Báře. Proč by jinak tohle jméno bylo v tom vzkazu od Zámečníka?“

	Dick cítil, že Julián má asi pravdu, přesto se šel přesvědčit. Důkladně prohledal všechny čluny, ale kromě promočených polštářků a kusů lana v nich nic nenašel.

	„Dobře, ale kde teda k čertu ta Bára je?“ dorážel zmatený Dick. „Celá rodina je tady, jen ona ne. Co když je schovaná někde při břehu jezera?“

	„To je nápad!“ řekl Julián a pokoušel se pohnout obrovitým vorem. „To je opravdu dobrý nápad. Obejdeme celé jezero, a jestli je někde ta Čiperka schovaná, tak ji najdeme.“

	„V tom případě nechte teď na chvíli ten vor na pokoji,“ vyzvala ostatní Jirka a bylo vidět, jak se chvěje nedočkavostí při představě, že najdou loďku s ukrytým lupem. „Dáme se do toho hned!“

	Po lávce došli až k otvoru ve stěně a protáhli se ven. Tim šťastně vyskočil na čerstvý vzduch. V temné a zatuchlé loděnici se mu vůbec nelíbilo. Pelášil na sluníčko a vesele vrtěl ocasem.

	„Na kterou stranu se vydáme?“ zeptala se Anna.

	Sešli až dolů k vodě a rozhlédli se vpravo i vlevo. Po obou stranách byly břehy zarostlé až hrůza.

	„Nebude snadné projít podle vody,“ upozornil kamarády Julián. „Každopádně to zkusíme. Levá strana vypadá schůdnější. Jdeme!“

	Zpočátku se jim celkem bez potíží dařilo jít po samém kraji břehu, prohledávat každou zátočinku nebo ústí potoka a nahlížet pod keře převislé nad hladinou. Ale asi po pěti stech metrech začal podrost houstnout, a kdyby se chtěli prodírat touhle džunglí, brzy by si úplně zničili šaty.

	„Já to vzdávám,“ řekl Julián. „Během minuty bych byl bez trička. Ty ostružiny jsou hnus! Mám ruce samý drápanec.“

	„Máš pravdu. Jsou odporné,“ připojila se Anna. „Taky jsem celá poškrábaná.“

	Jediný Tim se výtečně bavil. Nechápal sice, proč se čtveřice jeho kamarádů prodírá takovou houštinou, ale bylo to přesně to, co miloval, takže nebyl proti. Když se rozhodli pro návrat, byl rozčarován.

	„Myslíte, že má cenu zkoušet ještě tu pravou stranu?“ zeptal se Julián, když se sklíčeně vraceli.

	„Ani ne,“ řekla Anna. „Vypadá to tam ještě hůř než tady. Bylo by to jen plýtvání časem. Já bych byla pro to vyjet si na voru.“

	„No, to by byl možná příjemnější způsob, jak prozkoumat břehy jezera, než takovéhle plahočení se houštinami, ne?“ podpořila ji Jirka. „Mohli bychom pomaloučku pádlovat podél břehů, nakukovat pod převisy a do zátok. Byla by to úplná legrace proti tomuhle trápení.“

	„Samozřejmě,“ přidal se i Dick. „Byli jsme hloupí, že jsme na to nepomysleli dřív. Mohli jsme strávit odpoledne mnohem příjemněji.“

	Prokličkovali mezi stromy a zdálky už zahlédli starou známou zříceninu, která jim poskytla na noc útočiště. Vtom se Tim zarazil. Dlouze zavrčel a děti se zastavily také.

	„Copak je, Time?“ zeptala se Jirka polohlasně. „Co se děje?“

	Tim zavrčel znovu. Všichni se ukryli do houští a napjatě sledovali, co se bude kolem domu dít. Před domem ani na cestě nespatřili nikoho. Nikde ani živáčka. Tak proč Tim tak zlověstně vrčel?

	Vtom se v ohbí úvozu objevila žena. S ní kráčel nějaký muž. Velice soustředěně o čemsi debatovali.

	„Štefka! Vsadím se, že je to Štefka!“ vydechl Julián.

	„A ten druhý je Křupan Dick,“ řekl Dick. „Pamatuju si ho – je to on – Křupan Dick.“
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Štefka a Křupan Dick

	Pozorovali zdálky dvojici a usilovně přemýšleli. Julián tuhle návštěvu čekal, a tak nebyl překvapen. Dick sledoval svého jmenovce Křupana a rozpoznával jeho malou, zavalitou postavu se shrbenými rameny a rozcuchanými pačesy. Ani za mák se mu nelíbil, ostatně – stejně jako při prvním setkání v chalupě jeho matky.

	Anně a Jirce se zase nijak nezamlouvala jeho společnice. Měla na sobě kalhoty a sako přehozené přes ramena. Na nose měla brýle proti slunci a kouřila cigaretu. Šla dlouhými kroky a její hlas bylo slyšet na velkou dálku. Zněl ostře a úsečně.

	„Tak tohle je tedy Štefka,“ pomyslel si Julián. „Abych řekl pravdu, vůbec se mi nelíbí. Ta bude tvrdá jako ocel – ideální společnice pro Zámečníka.“

	Opatrně se přibližoval k ostatním třem. Jirka držela Tima za obojek, protože se bála, aby se zbytečně brzy neprozradil.

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ řekl Julián. „Tvařte se jakoby nic. Vyjdeme na cestu, budeme si vesele povídat a počkáme si, až si nás všimnou. Když se zeptají, co tu děláme, všichni víme co na to říct. Plácejte nesmysly, co vám jen přijde na jazyk – musíme je uchlácholit, aby si mysleli, že jsme jen houfec neškodných dětiček. Kdyby se zeptali na něco důležitého, nechte to na mě, já už jim odpovím. Připraveni?“

	Všichni souhlasně přikývli. Julián vylezl z křoví, vyšel na cestu a hlasitě na Dicka volal: „Tak jsme tady! To je ten dům! Páni, ten ale vypadá. Mnohem hůř, než jsem si představoval.“

	Vzápětí vyskočila z roští Jirka s Timem a za nimi Anna, které tlouklo srdce jako zvon, protože se neuměla tak dobře přetvařovat.

	Když muž s ženou skupinku spatřili, naráz se zastavili a prohodili spolu pár slov. Muž se přitom zlověstně mračil.

	Děti se k nim blížily a pořád si nenuceně povídaly, jak jim poradil Julián. Vtom na ně žena křikla pronikavým hlasem: „Co jste zač? Co tady chcete?“

	„Vyšli jsme si na túru,“ odpověděl zdvořile Julián a zastavil se. „Máme čtvrtletní prázdniny.“

	„Tady nemáte co dělat! Je to soukromý pozemek,“ prohlásila žena.

	„Ale kdepak,“ namítal Julián a tvářil se naivně. „Vždyť je to jen vyhořelá ruina. Sem může přece přijít kdokoliv. Chceme se podívat na tohle zvláštní jezero – koukněte, jak je nádherné.“

	Muž a žena na sebe pohlédli. Bylo jasné, že představa dětí, které se potloukají kolem jezera, je zaskočila a byla jim značně nepříjemná.

	„Jezero nechte jezerem! Je nebezpečné. Nesmí se v něm koupat ani plout na člunu,“ řekla žena příkře.

	„To nám nikdo neřekl,“ bránil se Julián a tvářil se udiveně. „Ve vsi nám řekli, jak se sem dostaneme, ale nikdo se nezmínil o tom, že se na jezero nesmí. To vám jen nějaký strašpytel něco nakukal.“

	„Víte, my chceme pozorovat potápky,“ skočila mu do řeči Anna, která náhodou jednu zahlédla na hladině. „Máme moc rádi přírodu.“

	„Taky nám řekli, že je tu v okolí vysoká,“ prohodila Jirka.

	„A divocí poníci,“ dodal Dick. „Včera jsme jich pár zahlédli. Bylo to překrásné! Taky už jste nějaké potkali?“

	Vypadalo to, že táhlé náhlá záplava konverzace dvojici rozčílila víc než to, co předtím řekl Julián. Muž je hrubě přerušil.

	„Přestaňte mlít nesmysly! Sem nikdo nesmí. Koukejte se ztratit, nebo vám pomůžeme!“

	„A co tu v tom případě děláte vy, když sem nikdo nesmí?“ zajímal se Julián a v jeho hlase zazněla neústupnost. „Nevidím důvod, proč byste se k nám měli takhle chovat.“

	„Povídám vám, vypadněte,“ přestal se ovládat muž. Postoupil o dva tři kroky k nim a tvářil se výhružně. Jirka jakoby mimoděk pustila Timův obojek a pes udělal také tři kroky kupředu. Srst na krku a hřbetě se mu zježila a hrozivě zavrčel. Muž se zarazil a odcouval zpět.

	„Podržte si toho čokla,“ řekl znechuceně, ale se zjevným respektem. „Vypadá, že by byl schopen někoho pokousat.“

	„To jste uhodl,“ řekla Jirka pevně. „A dokud tu budete vy, tak ho držet nebudu.“

	Tim pokročil ještě o kousek kupředu a nepřestával vrčet. Našlapoval pomalu, plíživě, jako by se chystal ke skoku. Žena vykřikla.

	„To je v pořádku, děcka. Můj přítel se jen trochu ukvapil. Zavolejte si toho pejska.“

	„Zajímalo by nás, jak dlouho se tu chcete zdržet?“ vyzvídala Jirka.

	„Co je vám do toho?“ zavrčel muž, ale dál už ze sebe nevypravil ani slůvko, protože Tim okamžitě začal znovu vrčet.

	„Pojďte se najíst,“ vybídl Pětku Julián naprosto uvolněně. „Koneckonců, máme stejné právo tady tábořit jako tihle lidé. Nemusíme si jich všímat – a taky jim nebudeme překážet.“

	Pětka vykročila směrem k vyhořelému stavení. Tim běžel volně. Dvakrát divoce zaštěkal, když míjeli zkoprnělou dvojici, a ta se podvědomě stáhla o krok zpět. Tim byl opravdu statný pes a vypadal neohroženě. Muž a žena s potlačovaným vztekem sledovali, jak skupinka kráčí k rozvalinám.

	„Time, hlídej,“ zavelela Jirka, jakmile vešli dovnitř, a ukázala na pobořený vchod do domu. Tim okamžitě pochopil a zaujal postavení mezi ohořelými veřejemi. S vyceněnými zuby a naježenou srstí naháněl skutečně hrůzu. Děti sešly do sklepa a porozhlédly se po místnosti, jestli tam během jejich nepřítomnosti nezavítal nezvaný návštěvník. Zdálo se, že je všechno v pořádku.

	„Zřejmě si sklepů ještě nevšimli,“ konstatoval Julián spokojeně. „Doufám, že zbylo dost chleba. Mám už zas děsný hlad. Škoda, že nás nečeká takový oběd jako včera. Abych nezapomněl, ten Dick a Štefka jsou opravdu mimořádně nepříjemní lidé.“

	„Máš pravdu,“ připojil se Dick. „Hlavně ta Štefka je mi z duše protivná. Má takový neupřímný hlas a tváří se úplně kamenně.“

	„Já bych řekla, že ten Křupan Dick je horší,“ poznamenala Anna. „Jak se pořád hrbí, tak vypadá jako gorila. Taky nechápu, proč se nenechá ostříhat.“

	„Třeba se sám sobě takhle líbí,“ řekla Jirka a ukrojila si krajíc chleba. „Měli by mu spíš říkat Tarzan nebo Chlupatec. Jsem moc ráda, že s sebou máme Tima.“

	„Já taky,“ přisvědčila Anna. „Tim je k nezaplacení. Že mu ti dva ale pořádně nešli pod fousy, co? Vsadím se, že se teď neodváží ke vchodu přiblížit, když tam Tim hlídá.“

	„Docela rád bych věděl, kde teď jsou,“ nadhodil Dick a zvedl k puse tlustý krajíc chleba s máslem a masem z konzervy. „Radši se půjdu podívat.“

	Vrátil se asi za minutu. „Myslím, že sešli k přívozu,“ oznamoval. „Zahlédl jsem jednoho z nich, jak jde tím směrem. Asi hledají Čipernou Báru.“

	„Víte co? V klidu si sedneme, najíme se a přitom si prodebatujeme, co dál,“ navrhl Julián. „Pokusíme se představit si, co ti dva udělají potom. Je docela možné, že dokážou rozšifrovat ten text na papírku líp než my. Takže bychom je měli pozorovat a podle toho, co budou dělat, musíme rychle jednat.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přitakal Dick. „Nepochybuju o tom, že Zámečníkova zpráva je pro Křupana a Štefku srozumitelná.“ Žvýkal chléb a přemýšlel o smyslu toho náčrtku, který se mu náhodně dostal do rukou.

	„Kolem a kolem vzato, řekl bych, že se klidně můžeme věnovat činnostem, které jsme si na dnešní odpoledne naplánovali,“ rozhodl po chvíli ticha Julián. „Odvážeme vor a budeme se plavit po jezeře. Nebude to vůbec podezřelé. Snadno si tak obhlédneme břehy, a jestli si Křupan se Štefkou vyjedou na projížďku ve člunu, můžeme je aspoň dobře sledovat.“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ libovala si Jirka. „Každopádně to bude bezvadné odpoledne. Už se těším na tu plavbu na voru. Doufám, že je bytelný a bezpečný.“

	„Buď bez obav,“ uklidnil ji Dick. „To dřevo, ze kterého je stlučený, vydrží všecko. A koukej mi podat ten koláč! Ne abys ho schovávala pro Tima! Je ho pro něj S škoda.“

	„Pro našeho Tima není ničeho škoda,“ odporovala rozzlobeně Jirka. „Víš přece, jak koláče zbožňuje!“

	„To sice vím, ale stejně si myslím, že je pro něj toho koláče škoda. Ještě štěstí, že jsme koupili tak obrovský, jinak bys mu ho zkrmila celý. Zbyly ještě nějaké sušenky?“

	„Je jich tu spousta,“ ujistila ho Anna. „A máme taky čokoládu.“

	„Dobrá,“ řekl Dick. „Jenom doufám, že s potravinami vystačíme. Když se George nebude tak cpát jako obvykle…“

	„A ty snad na to jídlo chuť nemáš?“ bránila se Jirka zamračeně, ostatně jako vždycky, když ji Dick škádlil.

	„Už buďte zticha, vy dva,“ okřikl je Julián. „Jdu nabrat vodu do džbánu. Kdo bude chtít limonádu? Dejte mi s sebou něco pro chudáka Tima.“

	Obědvali asi půl hodiny. Pak se rozhodli, že se zajdou podívat k dřevěnému molu, v jakém stavu je vor, a jestli ho dokážou spustit na vodu. Všichni věděli, že bude pořádně těžký.

	Opustili svůj útulný příbytek a zamířili ke břehu. Vtom Julián na jezeře něco zahlédl.

	„Podívejte se!“ vykřikl. „Vzali si člun z přístaviště. Asi ten jediný, co nebyl napůl potopený. Křupan vesluje ostošest. Vsadím se, že hledají Čipernou Báru.“

	Všichni se zastavili a mlčky loďku pozorovali. Dick ztratil náladu. Co když to místo najdou Křupan se Štefkou dřív než oni? Dokonce možná vědí, kde Čiperná Bára kotví.

	„Tak pojďte přece,“ pobídl je Julián. „Musíme se co nejdřív spustit na vodu, když je chceme sledovat. Možná právě veslují tam, kde je Čiperná Bára.“ Jako by bratrovi četl myšlenky!

	Došli k přístavišti a na první pohled uviděli, že jeden z člunů chybí – Veselá Meg. Byl to opravdu jediný člun, který se dal bez rizika spustit na vodu.

	Všichni čtyři napjali veškeré síly a podařilo se jim posunout mohutný vor až na kraj dřevěného mola. Prám měl naštěstí na jedné straně úchytky z pevných provazů, za které ho děti táhly.

	„Tak a teď budeme pomaloučku povolovat. Hezky opatrně ho budeme spouštět,“ velel Julián. „A už jede!“

	A vor skutečně sklouzl dolů a přistál na hladině s mocným šplouchnutím. Tam se lehce kolébal, mohutný, bytelný a majestátní. Jen s ním vyrazit na jezero!

	„Vezměte si pádla, panstvo!“ volal Julián. „Vyplouváme!“

	 

	
16 
Plavba po jezeře

	U ztrouchnivělých člunů Dick našel čtyři zachovalá pádla a rozdal je ostatním. Tim celý zaražený pozoroval vor. Co zas má tohle znamenat? Přece po něm nechtějí, aby vlezl na nějakou kolébající se, plovoucí věc?

	Julián už stál na voru a přidržoval jej, aby mohli nastoupit ostatní. Pomohl Anně, potom se nalodila Jirka. Poslední byl Dick. Vlastně – úplně poslední nebyl, protože Tim pořád ještě váhal.

	„Tak už přece pojď, Time,“ chlácholila ho Jirka. „Všechno je v pořádku. Není to sice člun, na jaký jsi zvyklý, ale na vodě se to chová stejně. Tak honem, Time!“

	Tim konečně seskočil na vor a ten se řádně zakymácel. Anna se rychle posadila, aby neztratila rovnováhu a zubila se na celé kolo. „Ach jo, když Tim se do všeho pouští s takovou vervou! Time, musíš zůstat klidně stát. Není tu tolik místa, aby ses tady procházel jak na promenádě.“

	Julián odstrčil vor od břehu a ten vyplul z kotviště. Nejprve ještě narazil do dřevěného mola, ale nakonec se bez potíží dostal na otevřenou poklidnou hladinu a přestal se kolébat.

	„Tak a jedeme,“ jásal Julián a zručně pádloval. „Dicku, já si směr ohlídám. Nikdo nemusí pádlovat, dokud neřeknu. Budu si sám kormidlovat, než se dostaneme o kus dál na jezero.“

	Všichni na voru seděli, až na Tima. Ten stál a ostražitě sledoval zčeřenou ubíhající hladinu. Tak tohle je taky člun? Na čluny byl zvyklý, jenže když plul ve člunu, nikdy nebyla hladina takhle blízko. Zkusmo hrábl packou do vody. Byla příjemně chladivá a lechtala. Nakonec ulehl na břicho s nosem těsně u hladiny.

	„Ty jsi legrační psisko,“ obrátila se na něj Anna. „Jenom, prosím tě, nevstávej moc rychle, nebo mě shodíš do vody.“

	Julián se mezitím s vorem vzdálil dostatečně daleko od břehu, aby se mohli rozhlédnout, zda někde neuvidí Štefku s Křupanem Dickem.

	„Támhle jsou!“ vykřikl najednou. „Skoro uprostřed jezera a veslujou pořád jako o život! Poplujeme za nima? Jestli vědí, kde je Bára, tak nás k ní dovedou.“

	„Jo, musíme je sledovat,“ souhlasil Dick. „Pomůžeme ti s pádlováním. Nejvyšší čas sebou hodit, nebo se nám ztratí z očí.“

	Ve čtyřech začali o překot pádlovat, až se vor zakymácel a všichni se polekali.

	„Hej, nechte toho!“ volal Julián. „Zabíráte jeden proti druhému. Takhle se jen točíme dokola. Dick s Annou musí pádlovat po jedné straně a Jirka po druhé. Tak, už je to lepší. Dávejte pozor, kam plujeme, a když uvidíte, že se zase začínáme otáčet, přestaňte na chvíli pádlovat.“

	Brzy se to všichni naučili tak, že vor plul plynule kupředu. Plavba se jim nesmírně líbila a co nevidět jim začalo být takové horko, že uvažovali, zda si nemají svléknout svetry. Bylo naprosté bezvětří, slunce vydatně hřálo, zkrátka – překrásné říjnové odpoledne.

	„Přestali veslovat,“ hlásila najednou Jirka. „Něco si prohlížejí. Myslíte, že mají stejný kousek papíru jako my? Asi teď luští ty klikyháky. Škoda, že se jim nemůžu dívat přes rameno.“

	Na chvilku také odložili pádla a pozorovali loďku, v níž seděla Štefka s Křupanem. Měli hlavy blízko sebe a opravdu si něco pečlivě prohlíželi. Byli však tak daleko, že se nedalo rozeznat, jestli mají v rukou nějaký papírek.

	„Pojďte, přiblížíme se k nim, jak nejblíž to půjde,“ zavelel Julián a popadl pádlo. „Určitě se pěkně naštvou, až uvidí, že se k nim blížíme, ale nedá se nic dělat.“

	Všichni znovu horlivě pádlovali, až se konečně přiblížili ke člunu. Tim zaštěkal a Křupan se Štefkou prudce zdvihli hlavy. Když uviděli vor s čtveřicí dětí, zatvářili se zuřivě.

	„Ahoj,“ zavolal na ně Dick a zamával pádlem. „Vyjeli jsme si na voru. Pluje skvěle. Co váš člun?“

	Štefka zrudla vzteky. „Z toho budete mít pěknou polízanici, že jste sebrali ten vor bez dovolení!“ křičela na ně.

	„A od koho jste to dovolení dostali vy, když jste si brali člun? Poraďte nám a my si taky požádáme o povolení používat tenhle vor.“

	Jirka se zasmála, ale Štefka se zakabonila a Křupan vypadal, jako by po nich v nejbližším okamžiku chtěl hodit veslo.

	„Neplujte za náma,“ rozeřval se. „Nechceme, aby nám ňáký škvrňata kazily odpoledne!“

	„My se k vám přece chováme přátelsky,“ volal Dick a Jirka znovu vyprskla smíchy.

	Štefka a Křupan Dick spolu chvíli vzrušeně debatovali. Potom si pohledem přeměřili vor a Štefka na Křupana významně kývla. Ten se chopil vesel, ještě jednou děti probodl pohledem a začal urputně veslovat.

	„Plujeme za nimi,“ rozhodl Julián a všichni čtyři zabrali ze všech sil, aby se udrželi člunu nablízku. „Třeba se konečně něco dovíme.“

	Ale dopadlo to úplně jinak, než čekali. Křupan zamířil k západnímu břehu, následován vorem. Potom prudce otočil a začal se vracet doprostřed jezera. Vor se držel za ním v těsné blízkosti. Děti už byly námahou celé udýchané.

	Křupan si to právě namířil k východnímu břehu a zůstal tam, dokud se vor znovu nepřiblížil. Pak vesloval ostošest zase zpátky.

	„Senzační rozcvička, co?“ křičela Štefka svým hrubým kousavým hlasem. „Dobře vám tak!“

	Člun už znovu směřoval do středu jezera. Dick zaúpěl. „No tohle! Ruce už mě bolí tak, že sotva udržím pádlo. Co je to, kruci, popadlo?“

	„To na nás jen tak hrajou. Pro dnešek se, asi rozhodli, že toho hledání Čiperné Báry nechají, tak nás chtějí aspoň utahat, když se nás nemůžou zbavit,“ vysvětloval zasmušile Julián.

	„Jestli je to pravda, tak já osobně už nehraju,“ procedil skrz zuby Dick, odložil pádlo, natáhl se na záda, pokrčil kolena a přerývaně oddechoval.

	Ostatní ho napodobili, protože už taky měli pádlování plné zuby. Tim každého soucitně olízl a pak se uvelebil Jirce na břiše. Shodila ho tak prudce, že málem spadl do vody. „Time, jak ses opovážil sednout si na mě?“ křičela Jirka rozhořčeně. „Jseš tlustej nemotornej pes!“

	Tim ji pro jistotu celou olízal, a protože Jirka byla tak unavená, že se vůbec nebránila, usoudil, že je mu odpuštěno.

	„Kam se poděl ten člun?“ zeptala se konečně Anna. „Jsem tak zmožená, že se nedokážu ani posadit a rozhlédnout se.“

	Julián se narovnal a zasténal. „Moje záda! A kde je ten zatracenej člun? Aha, támhle, až na konci jezera. Zřejmě chtějí přistát u mola nebo doplout až do kotviště. Dneska už to asi vzdali. Čipernou Báru budou hledat až jindy.“

	„Zaplaťpánbůh,“ oddechla si Anna. „Takže bychom to mohli pro dnešek taky zabalit. Až zas zítra. Přestaň mi očuchávat krk, Time. Co budeme dělat teď, Juliáne?“

	„Asi bychom se měli vrátit,“ usoudil Julián. „Na prohlídku břehů už je moc pozdě a myslím si, že by to ani k ničemu nebylo. Mám pocit, že ti dva totiž vůbec k nijakému břehu namířeno neměli. Všechny ty manévry prováděli jen proto, aby nás setřásli.“

	„Tak se teda vrátíme,“ prohlásila Jirka. „Ale já si musím nejdřív odpočinout. Time, já tě shodím do vody, jestli si mi budeš pořád sedat na nohy!“

	Vtom se ozvalo šplouchnutí. Jirka se lekla a posadila se. Na voru chyběl Tim. Spokojeně si plaval v ledové vodě a zjevně byl na sebe hrdý.

	„Tak tady to máš! I to zvíře má svou hrdost. Než aby Tim poslouchal pořád ty tvoje výhrůžky, radši tam skočil sám,“ vysvětloval Dick poťouchle a křenil se na Jirku.

	„To tys ho tam schválně strčil,“ obviňovala ho Jirka s divokým výrazem ve tváři.

	„Nikam jsem ho nestrkal. Hupsnul tam po hlavě. A koukej, jak se mu to líbí. Co kdybychom mu přehodili přes krk lano a nechali se odtáhnout ke břehu? Ušetřili bychom si spoustu pádlování.“

	Už už se Jirka chystala tenhle návrh docela vážně odmítnout, když si všimla, jak se Dick přitom šklebí, a zaútočila na něj.

	„Přestaň už si ze mě dělat srandičky, Dicku! Nebo shodím do vody já tebe!“

	„Chceš to zkusit?“ reagoval Dick okamžitě. „Tak pojď, klidně si trochu zalaškujeme a brzy uvidíme, kdo poletí do vody první!“

	Jirka to jako vždycky brala naprosto vážně. Nikdy žádnou výzvu nepřešla jen tak. Bleskurychle vyskočila a vrhla se na Dicka. Ten to nečekal, a tak šel málem přes palubu.

	„Nechte toho, vy dva!“ okřikl je Julián přísně. „Víte, že nemáme náhradní šatstvo. A nechci vás přivést zpátky s bronchitidou nebo zápalem plic. Dicku, George, dejte s tím pokoj!“

	Podle tónu jeho hlasu Jirka poznala, že to myslí vážně, a přestala na Dicka dorážet. Projela si prsty krátké kudrnaté vlasy a usmála se.

	„Tak dobře, pane učiteli,“ odpověděla, přehnaně způsobně se posadila a vzala do ruky pádlo.

	Julián také sáhl po svém. „Musíme zpátky,“ přikázal velitelským tónem. „Už zapadá slunce. Nezapomeňte, že v říjnu klesá za obzor strašně rychle.“

	Vytáhl z vody zmáčeného Tima a začali pádlovat ke břehu. Anně tenhle podzimní večer připadal mimořádně krásný a při veslování se zasněně rozhlížela kolem sebe. Jezero mělo nádhernou tmavomodrou barvu a vlnky, které se okolo voru tvořily, stříbřitě pableskovaly. Do ticha se ozvaly dvě vodní slípky, které se zvědavě připojily k voru, a jejich hlavičky se trhavě pohybovaly jako kolečka v hodinovém strojku.

	Anna se zahleděla nad vrcholky stromů, které rostly u jezera. Obloha už začínala růžovět. Najednou uviděla v dálce na příkrém svahu cosi, co upoutalo její pozornost.

	Vypadalo to jako štíhlý vysoký kámen. Ukázala na něj ostatním. „Podívej se, Juliáne,“ upozorňovala. „Co to může být? Vypadá to jako hraniční kámen nebo homole cukru. Nedokážu na tu dálku rozeznat, co to je?“

	„Vypadá to opravdu jako homole cukru,“ přisvědčil Dick, který kámen také zahlédl.

	„Homole cukru,“ opakovala si Anna a vzpomínala, kde už to slyšela. „Homole… No jasně! To bylo napsáno na tom plánku! Na tom kusu papíru, který dostal Dick. Homole cukru, copak si nevzpomínáte?“

	„No jo, bylo to tam,“ přikývl Dick a se zájmem pozoroval kámen. Stačilo však, aby vor odplul o maličký kousek dál, a vysoké stromy kámen zakryly. Víc už ho nebylo vidět.

	„Homole cukru,“ přemítal Julián. „Může to být samozřejmě jen shoda náhod, ale co kdyby nám pomohla? Byla by to legrace, takhle zničehonic to místo najít.“

	„Myslíš, že by tam mohla být zakopaná ta kořist?“ zeptala se Jirka pochybovačně.

	Julián zavrtěl hlavou. „To sotva. Spíš bude ukrytá na nějakém místě, které se podle toho náčrtku dá najít. Ale teď pořádně zaberte. Je načase, abychom se vrátili.“

	 

	
17 
Půjčka za oplátku

	Když se vrátili do kotviště, po Štefce s Křupanem Dickem nebylo nikde ani stopy. Člun však vrátili a uvázali na jeho místě, před dvěma ostatními.

	„Takže máme jistotu, že se vrátili,“ konstatoval Julián. „Ale rád bych věděl, kde jsou. Co uděláme s tím vorem? Nahoru ho nevytáhneme. Připadá mi, že mám obě ruce mrtvé. Víte co? Zatáhneme ho pod nějaký keř u břehu a tam ho přivážeme.“

	Nikdo nebyl proti, a tak vor odtáhli pod husté křoví a uvázali jej ke kořenu, který vyčníval z břehu.

	Potom se vydali k rozbořenému stavení a dávali dobrý pozor, jestli se někde neobjeví Štefka nebo Křupan. Nebylo však po nich ani vidu ani slechu.

	Vešli do rozvalin, Tim jako vždy první. Nevrčel, takže bylo jisté, že nehrozí žádné nebezpečí. Když došel ke schodům do sklepa, tiše zavrčel.

	„Co se děje?“ vyptával se ho Julián. „Time, jsou ti dva dole ve sklepě?“

	Tim seběhl po schodech do sklepní místnosti. Tam začal vrčet znovu, ale nebylo to ono pronikavé drnčivé vrčení, kterým vždycky své kamarády varoval, že jsou nablízku cizinci nebo nepřátelé. Bylo to temné dunivé vrčení, kterým dával najevo, že není všechno v pořádku.

	„Řekl bych, že naši drazí přátelé nás poctili svou návštěvou a zjistili, kde máme stanoviště,“ oznámil jízlivě Julián, rozsvítil si baterku a seběhl dolů za Timem.

	Lůžka z kapradí a vřesu byla netknutá, stejně tak jejich nepromokavé pláštěnky, přikrývky i batohy. Zdálo se, že je všechno v naprostém pořádku. Julián zapálil svíčky na krbové římse a malý podzemní pokojík se probudil k životu.

	„Co je Timovi?“ divila se Jirka, když vešla do místnosti. „Pořád vrčí. Time, co se děje?“

	„Myslím, že po čichu poznal, že ti dva tu byli,“ ozval se Dick. „Podívej se, jak tady všecko očichává. Je to jasné, někdo tady byl.“

	„Nemáte hlad?“ zeptala se Anna věcně. „Já bych si dala kousek koláče a nějakou tu sušenku.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Julián a otevřel dvířka příborníku, kde uskladnili nakoupené potraviny. Kromě hrnků a několika nepotřebných starých krámů tam nebylo nic! Chleba pryč, sušenky i čokoláda, zkrátka všechno.

	„To snad není pravda!“ vykřikl Julián. „Mizerové! Jen se na to podívejte! Ukradli nám všecko, co tu bylo k jídlu. Nenechali tady vůbec nic. Ani jediná sušenka po nich nezbyla. Byli jsme hloupí, že nám včas nedošlo, čeho jsou ti dva schopni!“

	„Šli na to chytře,“ řekl suše Dick. „Dobře vědí, že tu bez jídla nemůžeme dlouho vydržet. Přišli zkrátka na to, jak nás odtud šikovně vyhnat. Teď už je moc pozdě jít nakupovat, a jestli se na nákup vydáme zítra, budou mít spoustu času na to, aby pohodlně stihli udělat to, kvůli čemu sem přišli.“

	Všichni měli stísněný pocit, že je všecko ztraceno. Byli hladoví a unavení a vzpamatovat se by jim pomohla jedině vydatná večeře. Anna se natáhla na své lůžko a vzdychla.

	„Škoda, že jsem si nenechala aspoň nějakou čokoládu v batohu,“ přemítala. „Takhle nám tu nezůstalo nic a chudák Tim má určitě taky hlad. Podívejte, jak čichá k příborníku a jak se prosebně dívá na George. Time, tam pro tebe nic není, ta skříňka je úplně prázdná.“

	„Kam asi šli ti dva lumpové?“ vybuchl Julián rozhořčeně. „Já jim to spočítám. Řeknu jim, co si myslím o lidech, kteří vykrádají příborníky a odnášejí všecko, co je k jídlu.“

	„Haf,“ štěkl Tim souhlasně.

	Rozzlobený Julián stoupal po schodech do přízemí. Chtěl přijít na to, kam se poděli Křupan Dick se Štefkou. Došel až ke vchodu do zbořeniště a vzápětí je zahlédl.

	Pod hustým stromovím stály dva malé stany! Tak tady budou ti dva nocovat. Chvíli váhal, zda má za nimi jít a pěkně od plic jim povědět, co si myslí o zlodějích potravin. Nakonec se rozhodl a rázně vykročil.

	Když s Timem dorazil ke stanům, zjistil, že v nich nikdo není. Uvnitř byly nachystány nafukovací matrace, přikrývky, petrolejový vařič, kotlík a spousta dalších praktických věcí. V koutě prvního stanu ležela hromádka nějakých věcí, zakrytá utěrkami.

	Poté, co si oba stany důkladně prohlédl, vydal se na obchůzku, aby zjistil, kam jejich majitelé šli. Konečně je spatřil, jak se procházejí pod stromy. Usoudil, že si vyšli na večerní procházku. Sledoval, jak míří k jezeru a usedají na břehu. Julián se vzdal myšlenky, že jim půjde vyčinit, a raději se vrátil ke svým kamarádům. Tim ho následoval a cestou všechno se zájmem očichával.

	„Mají tu stany,“ informoval ostatní Julián, když přišel do sklepního pokoje. „Zřejmě tu hodlají zůstat delší dobu, dokud se jim nepodaří najít to, pro co sem přišli. Teď v těch stanech nejsou. Dřepí na břehu jezera.“

	„A kde zůstal Tim?“ vyptávala se Jirka. „Neměls ho tam, Julku, nechávat samotného. Mohli by mu ublížit.“

	„Už je tady!“ uklidnil ji Julián, když zaslechl známé cvakání drápů po podlaze. Tim seběhl po schodech a hned zamířil ke své paní.

	„Má něco v tlamě,“ hlásila Jirka překvapeně. Tim jí vzápětí pustil nějaký předmět do klína. Překvapeně vyjekla.

	„To je balíček sušenek! Kde to sebral?“

	Julián se rozesmál. „Určitě to vzal v jednom z těch stanů,“ vysvětloval. „Viděl jsem tam v koutě hromádku nějakých věcí, zakrytou utěrkami – zřejmě tam měli své zásoby. Tak dobrá – bude to půjčka za oplátku. Oni nám ukradli naše jídlo a Tim zase sebral jejich.“

	„Takováhle poctivá výměna nemůže být považována za krádež,“ zubil se Dick. „Patří jim to! Ale kam se zas poděl Tim, chtěl jsem ho pochválit.“

	Pes byl v minutě zpátky a nesl v tlamě něco velikého zabaleného do papíru. Byl to obrovský koláč. Děti se válely smíchy. „Time, ty jsi přece číslo! To je gól!“

	Tim měl z pochvaly očividnou radost. Znovu vyběhl ven a za chviličku se vrátil. V zubech držel provázek, na němž plandala kartónová krabice vystlaná celofánem.

	„Rizoto z vepřového!“ Děti nevěřily svým očím.

	„To je úplný zázrak!“ volala nadšeně Anna. „A já už jsem se připravovala na dlouhou hladovku! Rizoto! Pojďte, hned se do něj pustíme.“

	„No, z tohohle nemusíme mít nečisté svědomí,“ prohlásil pevně Julián. „Když nám ukradli všechny naše zásoby, tak si zasloužíme nějaké to občerstvení z jejich zdrojů. Ale propána! Tim už je zas fuč!“ i Tim skutečně znovu odběhl a vrátil se s balíčkem šunky.

	Nikdo nedovedl pochopit, že dokázal přinést v tlamě šunku, aniž kousek ochutnal.

	„Představte si to, že tu šunku nesl a nedotkl se jí ani jazykem,“ divil se Dick. „Tim má lepší charakter než já. Já bych tu šunku aspoň olízal.“

	„Já si myslím, že bychom mu to už měli zakázat,“ uvažoval Julián, když Tim vesele zavrtěl ohonem a zase zamířil nahoru po schodech. „Už jsme toho za to, co se nám ztratilo, dostali dost.“

	„Počkej, až co přinese tentokrát,“ žadonila Anna. „Pak mu to klidně zakaž.“

	Když Tim přiběhl, nesl v zubech pomuchlaný pytlík od mouky, v němž bylo něco zabaleno. Prozíravě držel sáček na správném konci, takže se z něj nic nevysypalo. Jirka zvědavě nahlédla dovnitř.

	„Domácí čajové bochánky a housky!“ zajásala. „Time, ty jsi strašně chytrý pejsek, a proto dostaneš taky něco strašně dobrého k večeři. Ale už tu zůstaň a nenos žádné další dobroty. Už máme jídla dost, víš? Nikam teď nechoď, hezky si tady lehni, hned dostaneš večeři.“

	Tim si dal říct. Zhltl šunku, pár bochánků a kus koláče. Pak odběhl do bývalé kuchyně, natáhl se přes okraj dřezu a všechno důkladně zapil vodou, která stála na dně. Když zahnal žízeň, seskočil a běžel se podívat ven. Najednou zaštěkal a začal hlasitě vrčet.

	Děti okamžitě vyběhly po schodech nahoru. Venku stál ve stínu v bezpečné vzdálenosti od pobořeného vchodu Křupan Dick.

	„Vy jste nám šlohli naše zásoby!“ rozeřval se.

	„Nevzali jsme toho o nic víc, než jste nám ukradli vy!“ křikl na něj Julián. „Byla to naprosto férová výměna. Aspoň tak bych to nazval já.“

	„Jak jste se mohli opovážit vlízt do našich stanů?“ zuřil Křupan a dlouhé rozcuchané vlasy dodávaly jeho siluetě přízračnou podobu.

	„My jsme z vašich stanů nic nevzali,“ přibrzdil ho Julián. „Všechno, co tu máme, sem nanosil náš pes. A radši se moc nepřibližujte. Už se nemůže dočkat, až vás ochutná. A varuju vás, tenhle pes bude celou noc hlídat, takže na nás nic nezkoušejte. Je dost silný a vůbec si nebere servítky.“

	„Vrrr,“ potvrdil Juliánova slova Tim tak výhružným tónem, že Křupan se dal na ústup. Odešel bez jediného slova, ale lomcoval jím vztek.

	Celá Pětka sešla po schodech do svého podzemního bunkru dojíst bohatou večeři, kterou jim Tim opatřil. Právě zalehl na prvním schodu do sklepa a Julián ho pochválil.

	„To je přesně to místo, kde by měl Tim v noci mít službu. Nevěřím těm dvěma ani za mák. Můžeme tam Timovi dát jednu bundu, aby se na ní pohodlně uvelebil. Mimochodem – z toho našeho poklidného vandru už zase začíná být parádní dobrodružství. Nechce se mi ani pomyslet na to, že v úterý budeme už zase ve škole.“

	„Ale musíme přece nejdřív najít tu kořist,“ připomněla Anna. „Je to naše povinnost. Dicku, ukaž nám ještě jednou ten plánek. Ověříme se, jestli na něm je ta Homole cukru.“

	Dick vytáhl plánek, položil ho na stůl a všichni se nad ním sklonili.

	„Jo, na konci jedné z těch čar je napsáno Homole cukru,“ potvrdil Julián. „Dračí hora má být na opačném konci. Vezmeme si k tomu mapu a podíváme se, jestli tím směrem najdeme nějaký kopec.“ Vytáhl mapu a rozložil ji vedle Dickova plánku. Vtom Anna položila prst na jedno místo. „Tady je to – na opačné straně jezera, než jsme viděli tu Homoli cukru. Ale je tu napsáno Dračí vrch.“

	„Určitě to bude ono,“ soudil Julián. „Takže už máme dva orientační body, podle kterých se dá ta skrýš hledat. Na nákresu jsou uvedeny čtyři. Homole cukru, Dračí skála, Komín a Věž.“

	„Poslyšte,“ ozval se najednou Dick. „Já už vím, jak tomu náčrtku rozumět. Je to docela jednoduché.“

	Ostatní se na něj zadívali překvapeně a s nedůvěrou.

	„Tak nás teda pouč,“ vybídl ho Julián. „Pověz nám, co to všechno znamená. Pochybuju, že nás přesvědčíš!“

	 

	
18 
Napětí vrcholí

	„Zopakujme si teď všechny záchytné body, které máme k dispozici,“ pokračoval Dick zaníceně. „Soustromí – tam právě jsme. Smutná Voda – tu jsme našli a někde v ní nebo na ní bude asi ukryto to, po čem pátráme. Čiperná Bára – podle jmen dalších loděk, jako je třeba Veselá Meg, soudíme, že je to člun, v němž je kořist z loupeže ukryta. Bude někde na Smutné Vodě.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Julián, když se Dick na chvilku odmlčel a zamyslel se.

	„Dalším klíčem je Štefka. V tom jsme se také nemýlili, protože je tady. Je to pravděpodobně Zámečníkova dávná přítelkyně. Ta taky zná všechny ty orientační body. A ohledně těch bodů mě napadá…“ Dick zapíchl prst doprostřed papírku s kresbou. „Když jsme dneska byli na jezeře, uviděla Anna tu Homoli, že jo? Fajn. Jsem přesvědčen, že na jezeře musí existovat místo, odkud je vidět nejen Homoli cukru, ale taky Dračí skálu, Komín i Věž, ať už ty názvy představují cokoli. Musí tam prostě být místo, odkud je vidět všechny tyhle věci současně. A to je to místo, kde budeme hledat poklad!“

	Rozhostilo se užaslé ticho. Julián zhluboka vydechl a poplácal Dicka po zádech.

	„Řekl bych, žes na to kápl! Že jsme si to, my zabedněnci, neuvědomili dřív! Čiperná Bára musí být tady někde na jezeře nebo v něm, a to na místě, odkud jsou vidět všechny ty popsané body najednou. I kdybychom se měli po jezeře plahočit celý den, ten poklad najdeme.“

	„Dobrá, ale nezapomeň, že Štefka a Křupan také vědí, co ty body znamenají. Když budou mít štěstí, dorazí tam dřív než my. Zmocní se kořisti a my proti tomu nic nezmůžeme. Nejsme policie. Seberou všechno, co najdou, a hurá pryč. Ztratí se beze stopy.“

	Celé čtveřice se zmocnilo vzrušení. „Myslím, že bychom zítra měli vyrazit co nejčasněji ráno,“ navrhl Julián. „Hned jak se rozední. Jinak tam opravdu budou Štefka s Křupanem první. Škoda, že nemáme budík.“

	„Zkusíme plout zhruba stejným směrem, jako jsme se dneska vraceli, než uvidíme znova Homoli cukru. Potom ji nesmíme spustit z očí a budeme pádlovat tak dlouho, než se na protilehlém břehu objeví Dračí skála. Pak poplujeme do kruhu a budeme čekat na to, až zahlédneme nějaký Komín a Věž. Já si osobně myslím, že ten Komín znamená nerozbořeny komín Soustromí, co se po požáru jako jediný zachoval. Uvidíme.“

	„To je docela možné, Dicku,“ souhlasila Anna. „Ale víš, co mě na tom nejvíc vzrušuje? Že tahle hesla by nezasvěcenému člověku vůbec nic neřekla, zatímco my jsme na stopě veliké věci!“

	Ještě chvíli si povídali a nakonec Julián zavelel ke spánku, protože jinak by se ráno neprobudili včas.

	Uložili se na svá lůžka z kapradin a vřesu, jen Tim zůstal ležet nad schodištěm vedoucím do sklepení. Vypadalo to, že se svou volbou místa k nocování je nanejvýš spokojen.

	Všichni byli tak utahaní, že vzápětí usnuli. Během noci je nic nevyrušilo, jen liška se přiběhla podívat, co se to děje v opuštěných rozvalinách, ale ani Tim se nepohnul. Jen potichu zavrčel a liška se dala hned na úprk, až za ní vlál její huňatý ocas.

	Nastalo ráno a do kuchyně se mezi ohořelými trámy a veřejemi prodraly sluneční paprsky. Tim se protáhl a zamířil nejprve ven. Chvíli pozoroval oba stany, ale nikoho neviděl. Seběhl po schodech do sklepa a jeho ťapkání probudilo současně Juliána i Dicka.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se Julián, kterému okamžitě došlo, že chtěli vstávat velice časně. „Půl osmé. Probuďte se všichni! Už je den a čeká nás dneska spousta úkolů.“

	Rychle se umyli, učesali, vyčistili si zuby a pokusili se trochu si okartáčovat šaty. Anna rychle přichystala snídani – šunku, housky a pro každého pár sušenek. Zapili to vodou a byli připraveni vyrazit.

	Kolem stanů nebylo po nikom ani vidu ani slechu. „To je dobře,“ pochvaloval si Julián. „Budeme tam první.“

	Odvázali vor a nalodili se. Každý popadl své pádlo a vypluli. Tim stál uprostřed pádlující čtveřice a byl stejně vzrušený jako jeho kamarádi.

	„Teď doplujeme až tam, odkud Anna včera večer zahlédla Homoli,“ zopakoval Julián. A tak statečně pádlovali, ačkoli měli paže ztuhlé po včerejší honičce za člunem. Unavené svaly pořádně bolely!

	Dorazili doprostřed jezera a rozhlíželi se, kde uvidí Homoli cukru. Nikde ji však nezahlédli. Ať si namáhali oči sebevíc, po štíhlém vysokém kameni nebylo ani stopy. Najednou Dick vykřikl: „Támhle se na chviličku objevil! Podívejte! Když jsme minuli ty košaté stromy na břehu, na chvíli jsem ho zahlédl. Předtím ho ty koruny zakrývaly.“

	„Prima,“ řekl Julián. „Já teď přestanu pádlovat a nespustím oči z toho kamene. Jakmile mi zmizí z dohledu, upozorním vás a budete muset pádlovat zpátky. Dicku, dokázal bys pomáhat s pádlováním a zároveň hledat na protějším břehu nějaký kopec, ze kterého vyčnívá skála? Já si musím hlídat tu Homoli, aby se nám neztratila.“

	„Bez problémů,“ ujistil ho Dick. Pádloval a současně vyhlížel Dračí skálu.

	„Už ho mám,“ vykřikl najednou vítězoslavně. „Určitě je to on! Vidíte ten legrační kopeček se zašpičatělým vrcholkem? Juliáne, hlídáš si pořád svou Homoli?“

	„To se ví,“ přisvědčil Julián. „Dicku, nespouštěj oči z Dračí skály. A teď je řada na vás, holky! George, pomalu pádluj a rozhlížej se po nějaké věži.“

	„Už ji vidím!“ vyjekla Jirka téměř okamžitě. Chlapci na chvilku přestali pozorovat Homoli a Dračí skálu a zahleděli se směrem, kterým ukazovala Jirka. V dálce vyčnívala věž kostela a v ranním slunci se nádherně blyštěla.

	„Skvělá práce,“ pochvaloval si Julián. „A teď ty, Amičko! Zkus najít ten Komín. Nejdřív se mrkni, jestli neuvidíš komín od Soustromí. Máš ho?“

	„Ještě ne,“ odpověděla Anna zklamaně. „Zkuste pádlovat trošku doleva. Jirko, říkám doleva! Teď! Teď! Vytáhněte pádla z vody! Už je vidět náš komín. Jsme na místě.“

	Přestali pádlovat, ale vor plul dál a komín se ztratil Anně z očí. Museli se pomaloučku vracet, až jej znovu uviděla. Jenže v tu chvíli zas Jirka ztratila svou věž! Konečně byly všechny čtyři body v dohledu, vor se zastavil a spočíval nehybně na klidné hladině jezera.

	„Spustím něco na vodu a tím označím tohle místo. Snad tu není velká hloubka,“ upozornil Julián a pořád upřeně sledoval Homoli cukru. „George, dokázala bys současně ohlídat Homoli i kostelní věž? Já se teď musím dívat na to, co dělám.“

	„Pokusím se,“ odpověděla Jirka a upírala pohled střídavě na vysoký kámen a věž. Modlila se přitom, aby jí ani jeden záchytný bod nezmizel z dohledu, kdyby se vor na vodě pohnul.

	Julián měl plné ruce práce. Vytáhl z kapsy baterku a kapesní nůž a svázal je dohromady motouzem. „Nemám dost dlouhý provázek, Dicku,“ obrátil se na bratra. „Ty určitě v kapse něco najdeš, viď?“

	Dick se samozřejmostí sáhl do kapsy a vzápětí vylovil kus provazu. Naslepo ho podal Juliánovi, protože nespouštěl zrak z Dračí skály.

	Julián jej navázal na konec motouzu, na němž už byla připevněna baterka a nůž. Potom závaží spustil do vody a uvolňoval pomalu napjatý provaz, který mu prokluzoval mezi prsty, až napětí povolilo, provázek se začal kroutit a Julián věděl, že zátěž spočinula na dně jezera.

	Znovu sáhl do kapsy. Věděl, že má s sebou korkovou zátku, z níž vyřezal docela roztomilou koňskou hlavu. Vytáhl ji a ovázal koncem provázku. Vzápětí upustil zátku do vody. Pohupovala se na hladině, připoutaná provázkem, který sahal až na dno, kde jako kotva sloužil nůž s baterkou.

	„Hotovo,“ ohlásil a ulehčeně si oddechl. „Už můžete přestat s tím pozorováním. Označil jsem tohle místo, a tak už nemusíte hlídat naše orientační body.“

	Popsal jim, jak vyrobil improvizovanou bójku a všichni jeho nápad pochválili. „Vymyslels to výborně, Julku,“ uznal Dick. „Ale jakmile se pohneme dál z tohohle místa, a k tomu dojde co nevidět, nevím, nevím, jak ten maličký kousek korku budeme znova hledat. Neměli bychom k němu ještě přivázat něco většího?“

	„Jenže já už nemám nic, co by se nepotopilo,“ smutně konstatoval Julián. „Neměli byste něco vy?“

	„Já něco mám,“ hlásila se Jirka a podala mu malou dřevěnou škatulku. „Já si do ní schovávám pětipence, které ušetřím,“ vysvětlovala a přesypala si drobné do kapsy. „Můžeš si tu krabičku vzít. Bude mnohem líp vidět než ten maličký korkový špunt.“

	Julián krabičku přivázal k zátce. Teď už ji bylo dobře vidět i na větší vzdálenost.

	„Výborně,“ řekl spokojeně. „Takhle už je to v pořádku. Řekl bych, že právě teď se nacházíme přesně nad ukrytou kořistí,“ dodal slavnostně.

	Všichni se naklonili přes okraje voru a zadívali se do vody. A spatřili něco neuvěřitelného! V hloubce několika metrů na dně spočíval člun. Sytě modrá voda v jezeře lomila sluneční paprsky a vytvářela pohyblivé stíny, takže jeho obrysy nebyly docela zřetelné, přesto nebylo pochyb, že je to člun!

	„Tak tohle je Čiperná Bára!“ vykřikl Julián. „Zdá se, že se někomu podařilo ji zkrotit.“ Nakláněl se nad vodu a nešlo mu do hlavy, jak Pětka dokázala rozluštit takhle komplikovanou záhadu – šifrovaný vzkaz i značky na náčrtku, takže se teď skutečně nacházejí přímo nad člunem, o němž jsou přesvědčeni, že se jmenuje Čiperná Bára.

	„Zámečník sem musel přijít s ukradenými věcmi. Vyplul na jezero na loďce s nápisem Čiperná Bára a dostal se až na tohle místo. Byl velice pečlivý a opatrný při výběru orientačních bodů, protože na celém jezeře nemůže být jiné místo, odkud by všechny čtyři byly vidět. Potom udělal do člunu díru, takže ten klesl na dno i s kořistí. Nakonec asi sám doplaval ke břehu.“

	„Měl to dokonale promyšlené,“ ocenil lupičův plán Dick. „Je to určitě pěkně prohnaný chlap. Ale Juliáne, máš nějakou představu, jak vytáhneme ten člun ze dna?“

	„Ani tu nejmenší. Prostě nevím. Zatím jsem na to nepomyslel.“

	Tim najednou začal vrčet. Všichni čtyři vzhlédli, aby zjistili, co se děje.

	Po hladině se k nim blížil člun – Veselá Meg, a v něm Křupan Dick se Štefkou. Teď už bylo jisté, že se řídí stejnými orientačními body, zakreslenými na stejném plánku, jako měly děti.

	Oba byli tak zaujati hledáním Homole cukru, Dračí skály, Komínu a Věže, že se dětí vůbec nevšimli. „Vsadím se, že je ani ve snu nenapadlo, že jsme taky vyluštili Zámečníkovu zprávu a označili si místo, kde je potopená Čiperná Bára s kořistí,“ přemýšlel Julián nahlas. „Ti budou pěkně zuřit, až zjistí, že je náš vor přímo nad místem, které tak pracně hledají. Určitě s nimi ještě budou nepříjemnosti!“
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Štefka a Křupan Dick zuří

	Člun s Křupanem a Štefkou křižoval jezero sem a tam, podle toho, jak ti dva pátrali po záchytných bodech na březích, které už se dětem podařilo objevit. Ukázalo se, jaká to byla výhoda, že hledali ve čtveřici. Teď sledovali dvojici ve člunu a Jirka položila Timovi dlaň mezi uši, aby ho nenapadlo štěkat.

	Loďka se stále přibližovala a Štefka se snažila uhlídat dva nebo tři body najednou, protože bez ustání otáčela hlavou na všechny strany. Děti se s úsměvem dorozumívaly očima. Pro Štefku to nebyl lehký úkol – vypadalo to, že Křupan jí vůbec nepomáhá a na všechno musí stačit sama.

	Slyšeli, jak dává úsečné rozkazy a člun se potácí sem a tam. Pak náhle zamířil k Pětce na voru. Křupan Dick něco zavrčel na Štefku, která stála k dětem zády. Okamžitě se prudce otočila a ztratila z očí body, které sledovala.

	Když spatřila vor tak blízko sebe – na místě, kam se sama chtěla se člunem dostat, vztekle zkřivila obličej do ohavné grimasy. Aby neztratila orientaci úplně, obrátila se k voru zase zády a chvatně se rozhlížela, jestli uvidí Homoli, Dračí skálu a Věž současně. Rozčileným hlasem něco řekla Dickovi a ten s kyselým obličejem přikývl.

	Člun se zas o kousek přiblížil a bylo slyšet, jak Štefka říká: „Myslím, že ho mám, jo, trochu doprava!“

	„Už našla Komín,“ špitla Anna. „Řekla bych, že mají všechny body pohromadě. Proboha, vždyť do nás narazí!“

	Její obava se naplnila! Křupan si to namířil přímo k nim a loďka vrazila do voru tak prudce, až se zakymácel. Anna málem spadla do vody, naštěstí ji Julián zachytil.

	„Koukejte se, kam plujete, vy troubo!“ křikl na Křupana. „Málem jste nás převrhnul. Kde si myslíte, že jste?“

	„Tak uhněte z cesty,“ zavrčel Křupan. Tim se divoce rozštěkal a člun se hned vzdálil od voru.

	„Na tomhle jezeře je dost místa,“ volal Julián. „Proč nás nenecháte na pokoji? My vám taky nic neděláme!“

	„Nahlásíme vás na policii!“ ječela Štefka brunátná vzteky. „Jezdíte si na voru, který není váš, přespáváte v domě, kde nemáte co pohledávat, a ukradli jste nám naše zásoby!“

	„To jsou všechno nesmysly,“ odpovídal stroze Julián. „A neopovažujte se do nás vrážet! Jestli toho nenecháte, pustím na vás psa. Vidíte, jak se na to těší?“

	„Vrrr,“ přisvědčil Tim a vycenil bílé lesklé tesáky. Křupan něco zamumlal Štefce do ucha. Ta se znovu otočila a zavolala konejšivým hlasem: „Podívejte se, děti, já a můj přítel jsme sem přijeli strávit klidný víkend a není to pro nás zrovna příjemné, když vás na každém kroku potkáváme. Vraťte se domů a nepleťte se nám do cesty. My to za to nebudeme hlásit na policii. Ujednáno? Neoznámíme ani to, že jste nás okradli.“

	„My se vrátíme, až to uznáme za vhodné,“ řekl Julián příkře. „A žádné domluvy nebo pohrůžky nám v tom nemůžou zabránit.“

	Chvíli bylo ticho. Potom Štefka něco pošeptala Křupanovi a ten zase jen přikývl.

	„Vy máte čtvrtletní prázdniny, že ano?“ volala směrem k voru. „Kdy se musíte vrátit?“

	„Vyrazíme už zítra,“ odpověděl klidně Julián. „Pak už od nás budete mít pokoj. Ale teď se tady budeme plavit na voru, jak dlouho budeme chtít.“

	Dvojice ve člunu se zase chvilku radila. Potom Křupan Dick obeplul vor a Štefka se dlouze zadívala pod sebe do vody. Najednou prudce zvedla hlavu, dala pokyn Dickovi a člun rychle zamířil ke břehu. Ti dva už nepromluvili ani slovo.

	„Je mi úplně jasné, pro co se ti dva rozhodli,“ komentoval jejich počínání potěšeně Julián. „Myslí si, že zítra odejdeme, a tak budou čekat, až tu zůstanou sami, a pak se sem v klidu vrátí vytáhnout kořist. Všimli jste si, jak dlouho Štefka civěla do vody, aby našla ten člun? Měl jsem strach, že si všimne té naší mrňavé bójky, ale naštěstí ji přehlédla.“

	„Nechápu, proč se tak raduješ,“ usadila ho Jirka. „Dobře víš, že nedokážeme člun vytáhnout. A taky nemám žádnou radost z toho, že zítra musíme odjet a nechat tady tu příšernou dvojku sebrat kořist. Určitě mají nějaký dokonalý plán, jak se k ní dostat, a provedou ho, jen co odtud vytáhneme paty.“

	„Tobě to dneska moc nemyslí, George,“ obrátil se na ni Julián, který dosud pozoroval vzdalující se loďku.

	„Řekl jsem jim schválně, že zítra odjíždíme, protože jsem doufal, že toho teď nechají a budou čekat do zítřka. A to nám dává dost času na to, abychom ten lup vytáhli ze dna člunu. Jsem přesvědčen, že to dokážeme.“

	„Jak?“ ozvalo se trojhlasně. I Tim se na Juliána zvědavě podíval.

	„No, vždyť už jsem to vlastně řekl,“ vysvětloval Julián. „Nemusíme přece vytahovat člun. Máme zájem jen o tu jejich kořist. Co nám brání v tom, abychom se potopili a vynesli ji na světlo boží? Já osobně se klidně svlíknu, potopím se až na dno a zkusím nahmatat nějaký pytel nebo krabici. Když tam něco najdu, vyplavu zas na hladinu, abych nabral dech, vezmu si kus provazu a pošupajdím zpátky na dno. Uvážu ten provaz k nákladu a pak už bude hračka ho vytáhnout na vor.“

	„Juliáne, ty to říkáš jakoby nic, ale myslíš si opravdu, že to bude tak snadné?“ namítala Anna. Jirka a Dick o Juliánově plánu uvažovali. Udělal na ně opravdu veliký dojem.

	„No, možná že to bude trošku těžší, než to na první pohled vypadá, ale já se o to rozhodně pokusím,“ prohlásil Julián odhodlaně a začal si svlékat svetr.

	Anna sáhla do vody. Byla tak studená, že hned ucukla. „Já bych se teda do tohohle temného ledového jezera nepotopila ani za nic,“ přiznala se. „Jsi hrdina, Julku!“

	„Nemluv nesmysly,“ odmítal předčasnou chválu Julián.

	Byl připraven. Skočil do vody po hlavě tak bravurně, že na ostatní nevyšplíchla ani kapička. Ti okamžitě zaklekli na kraj voru, natáhli krky a pozorovali, co se v děje pod hladinou. V příšeří několikametrové hloubky vypadala Juliánova rozmazaná silueta téměř strašidelně. Zůstal dole tak dlouho, až se o něj Anna začala strachovat.

	„Přece nemůže tak dlouho vystačit s dechem,“ znepokojovala se.

	Ale Julián to dokázal. Byl jedním z nejlepších plavců a skokanů do vody ve škole. Potápění mu také nebylo cizí, takže tahle akce neznamenala nic mimořádného. Konečně se vynořil a lapal po dechu, aby načerpal do plic kyslík, když takovou dobu pod vodou zadržoval dech.

	Ostatní trpělivě čekali. Konečně začal zase dýchat normálně a rozesmál se na celé kolo.

	„Už je to lepší,“ ulevil si. „No, – je to tam!“ vykřikl vítězoslavně.

	„Je to tam!“ opakovali všichni vzrušeně. „Ach, Juliáne!“

	„Jo, ta kořist tam je. Potopil jsem se až na dno člunu. Jak jsem prudce skočil, dostal jsem se dost hluboko, stačilo pak jen pár temp a už jsem viděl tu ubohou loďku, jak tam hnije a rozpadá se. Na jednom jejím konci leží veliký pytel. Je to vlastně takový obrovitý vak z nepromokavého materiálu – přejel jsem po něm dlaní. A určitě v něm něco je.“

	„Je ten vak těžký?“ vyzvídal Dick.

	„Trochu jsem za něj zatáhl, ale nedokázal jsem jím pohnout,“ odpověděl Julián. „Možná není ani tak těžký, jen je tam uvázaný. To ještě zjistím, ale jedno se mi zdá jasné – potápět se tam s tím, že ho přitom vytáhneme, nemá cenu. Až se tam teď dostanu znova, uvážu k němu provaz, a až vyplavu, vší silou zatáhneme a snad ten poklad dostaneme na hladinu.“

	Julián se otřásl zimou. Anna mu podala svou bundu, aby se mohl osušit. Dick v rychlosti prohlížel vor. Tu a tam k němu byly přivázány kusy provazů, lan a všelijakých šňůr, ale spousta z nich byla ztrouchnivělá. Dick odhadl délku použitelných kusů, na chvíli zauvažoval i o provazech spojujících jednotlivé kmeny, z nichž byl vor sestaven, ale bylo zřejmé, že až na dno nedosáhnou.

	„Tyhle kousky provazů, co máme k dispozici, nám nemůžou stačit, Juliáne,“ upozornil bratra. Julián se utíral do bundy a díval se na konec jezera směrem k Soustromí. Zamračil se. Zbývající trojice se také zahleděla na břehu.

	Křupan se Štefkou k němu právě dorazili a vytáhli člun z vody. Jedna z postav – na tu dálku nebylo možné rozeznat, kdo z té dvojice to je – stála na břehu a držela v ruce něco, co oslnivě odráželo sluneční paprsky!

	„Vidíte, jak se to leskne?“ upozornil je Julián. „Jeden z nich se na nás dívá dalekohledem. Dokud jsme tady, budou nás hlídat, aby se ujistili, že jim jejich poklad nevyfoukneme. Snad ještě netuší, že jsme ho už objevili. Myslím, že jim ten můj skok do vody zrovna nad potopeným člunem přidělal pár vrásek.“

	„Podle těch prasátek by to mohl být dalekohled,“ souhlasila Jirka. „Když nás takhle bedlivě pozorují, určitě se na nás vrhnou, jakmile se budeme snažit tu kořist vytáhnout z vody. Uvidíš, že si na to počkají.“

	„Máš pravdu. Teď nemá smysl se o to pokoušet,“ uznal rozumně Julián. „Stejně podle Dicka nemáme dost provazů. Budeme si muset půjčit nějaké lano z kotviště.“

	„Ale kdy chceš vytahovat ten pytel z vody?“ zajímal se Dick. „Budou nás tím dalekohledem sledovat, i když si vyjedeme odpoledne.“

	„Existuje jen jedna denní doba, kdy nás sledovat nebudou,“ řekl Julián, rychle se oblékal a přitom se významně odmlčel. „Musíme na jezero dneska v noci. Vyrazíme po setmění. Vypadá to zas na jedno z našich opravdových dobrodružství.“

	„Radši to necháme plavat,“ ozvala se Anna přiškrceně.

	„Bude krásně svítit měsíc,“ bájila Jirka nadšeně.

	„Fantastický nápad,“ prohlašoval Dick a poplácával bratra po zádech. „Teď se raději vrátíme, abychom je moc nedráždili a nevzbudili podezření, že všechno víme. Celou tu noční akci si důkladně promyslíme, ale nesmíme zapomenout ty dva taky sledovat pro případ, že by se na to naše místo chtěli odpoledne vypravit.“

	„To neudělají,“ nesouhlasil s ním Julián. „Nebudou riskovat, že bychom mohli přijít na to, co tu vlastně pohledávají. Určitě si počkají, až budeme pryč.“

	„A až bude pryč i jejich poklad,“ zasmála se Jirka. „Já hlavně doufám, že nám ti dva mizerové zas neodnesli všechno, co nám zbylo k jídlu.“

	„Zásoby jsem schoval do sousedního sklepa za naší ložnicí a zamkl jsem dveře. Tady je klíč!“ zubil se Julián a šermoval jí před očima velikým klíčem.

	„Tos nám vůbec neřekl,“ divila se Jirka. „Julku, ty jsi génius! Jak to stíháš myslet i na takovéhle věci?“

	„Stačí mít hlavu na správném místě,“ řekl Julián lišácky a vyprskl smíchy.

	„Radši poplujeme. Potřebuju se rychle zahřát, nebo z toho nevyváznu bez rýmy a kašle!“

	 

	
20 
Noční výprava

	Pětka rychle pádlovala ke břehu. Dick se ještě naposledy ohlédl, aby se přesvědčil, že se korková zátka a dřevěná škatulka stále ještě pohupují na hladině a označují tak místo, kde leží na dně potopený člun. Ano – jsou pořád na svém místě.

	„Bylo by k zbláznění, kdyby se v noci zatáhla obloha a měsíc zmizel za mraky,“ poznamenala Jirka, když se blížili ke kotvišti. „Neviděli bychom ty orientační body na břehu a mohli bychom křižovat jezero do omrzení, a stejně bychom naši bójku nenašli.“

	„Nemaluj čerta na zeď,“ napomenul ji příslovím Dick.

	„Vždyť to nedělám,“ bránila se Jirka. „Já jsem jen řekla, že doufám, že se nic takového nestane.“

	„Buď bez obav,“ uklidňoval ji Julián, který pozoroval oblohu. „Počasí se ustálilo a bude hezky.“

	Jakmile Štefka spatřila, že se děti vracejí, zmizeli i s Dickem každý ve svém stanu. Julián se šibalsky usmál.

	„Ti si oddechli! A teď si dají něco dobrého k obědu,“ poznamenal. „Já bych si ostatně dal taky.“

	Všichni na tom byli stejně. Pádlování bylo namáhavé a vzduch na jezeře chladný, takže jim doopravdy pořádně vytrávilo.

	Zatáhli vor do úkrytu ke křoví a uvázali jej. Potom zamířili k vyhořelému stavení. Sešli dolů do sklepa. Tim okamžitě začal vrčet a čenichat.

	„Vsadím se, že tu Dick se Štefkou zase šmejdili,“ nadhodila Jirka. „Asi hledali své rizoto a šunku! To je dobře, žes to jídlo zamknul, Julku.“

	Julián otočil klíčem a otevřel dveře vedoucí do sklepení. Za chviličku přinesl na stůl oběd. „Byla tam obří ropucha a koukala se zájmem na naše zásoby,“ oznamoval. „Tim zase se zájmem pozoroval tu ropuchu, ale myslím, že ropuch už má až po krk. Pár jich za svůj život ochutnal a nikdy to nebyla žádná lahůdka.“

	Obědvali na sluníčku před domem a moc jim chutnalo. Limonáda už žádná nezbyla, ale chladivá čerstvá voda, kterou si napumpovali, taky nebyla k zahození.

	„Víte, že už je tři čtvrtě na tři?“ přerušil mlčení Julián užasle. „To je k nevíře, jak tady ten čas letí! Za pár hodin bude tma. Počkejte chvilku – ano, v jedenáct už bude měsíc na obloze. To je podle mě doba, kdy bychom měli vyrazit.“

	„Prosím vás, nechoďme nikam,“ škemrala Anna. Julián ji vzal kolem ramen.

	„Ty dobře víš, Aničko, že to nemyslíš úplně doopravdy,“ konejšil ji. „I když máš trochu strach, docela se těšíš. A potom by tě mrzelo, kdybys u toho nebyla. Nemám pravdu?“

	„To je fakt, to by mě mrzelo, ale vůbec se mi nelíbí ten Křupan Dick a Štefka.“

	„To nikomu z nás,“ pokračoval Julián povzbudivě.

	„A proto chceme vyhrát tuhle hru, kterou oni začali.

	Máme právo na své straně, a proto stojí za to trochu riskovat. Teď bychom si hlavně měli dávat pozor na tu povedenou dvojici, dokud se nesetmí, aby zas na nás něco nechtěli zkusit. Pak si na chvilku zdřímneme, snad se nám podaří usnout, abychom byli na tu naši výpravu svěží.“

	„Támhle jsou!“ ukazovala Anna. O něčem se radili a pak vykročili směrem k vřesovišti.

	„Vypadá to, že jdou na svou pravidelnou obchůzku,“ poznamenal Dick. „Pojďte, zahrajeme si kriket. Támhle vidím takový pěkný kousek dřeva na pálku a míček mám v batohu.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ho Julián. „Mně je totiž pořád ještě zima po té koupeli. Brrr, ta voda byla ale pořádně studená. Moc se na to potápění dneska v noci netěším.“

	„Tak tam skočím já,“ nabídl se okamžitě Dick. „Teď je řada na mně!“

	„Ne, Dicku, já už vím přesně, kde ten pytel leží, ale můžeš se potopit se mnou a pomoct mi uvázat k němu lano.“

	„Domluveno,“ uzavřel Dick. „A teď pozor, nadhazuju!“

	Všichni se s vervou pustili do hry. Slunce se chýlilo stále níž a níž k obzoru, až úplně zapadlo. Oblohu zakryl mrak a rázem se setmělo. Jirka sledovala nebe s rostoucími obavami.

	„To bude v pořádku, uvidíš, že se vyčasí. Nedělej si starosti.“

	Než se vrátili do stavení, Julián s Dickem ještě zaběhli ke kotvišti pro lano, které budou v noci potřebovat. Po chvilce hledání našli celý kotouč a vrátili se v dobré náladě zpátky. Lano bylo zachovalé, pevné, jen na jednom místě trochu roztřepené.

	Juliánova předpověď počasí se splnila, asi za hodinu se nebe vyjasnilo a na obloze zajiskřily hvězdy. Julián ukázal Timovi, že má nad schody hlídat, a sešel spolu s ostatními do sklepní místnosti. Zapálili několik svíček.

	„Já nedokážu usnout,“ stěžovala si Anna. „Jsem strašně rozčilená.“

	„Tak nespi,“ doporučil jí Piek. „Jen odpočívej a vzbudíš nás v pravou chvíli, abychom nezaspali.“

	Anna opravdu jako jediná zůstala vzhůru. Ostatní blaženě vyspávali. Ležela bez hnutí a přemítala o tomhle novém dobrodružství, které mělo v noci vyvrcholit. Některé děti prožívají jedno dobrodružství za druhým, a jiné třeba vůbec žádné. Sama měla dojem, že je příjemnější napínavé příběhy číst, než je prožívat na vlastní kůži. Ale ti, co o dobrodružstvích jen čtou, určitě touží nějaké taky prožít. Je to všechno hrozně zamotané.

	Anna probudila kamarády za deset minut jedenáct. Nejdřív zatřásla Jirkou, potom zacloumala oběma bratry. Všichni spali tak tvrdě, že nebylo jednoduché je probudit.

	Brzy se však vzpamatovali a začali si šeptat: „Kde máme to lano? Tady je, tak dobře. Radši si navlečte bundy a vezměte si i pláštěnky. Na jezeře bude kosa. Připraveni? Tak a teď pěkně potichoučku k voru. Nesmí být slyšet ani krůček.“

	Tim seběhl dolů, jakmile zaslechl, že se tam něco kutí. Ale zdálo se, že i on chápe, že musí být zticha. Ani jednou neštěkl, ačkoliv byl vzrušen, protože vycítil, že se někam v noci chystají. Na obloze už zářil měsíc, a třebaže nebyl úplněk, osvětloval krajinu tak, že bylo vidět na značnou vzdálenost. Po nebi putovaly malé mráčky a každou chvíli měsíc zastínily, takže se okamžitě setmělo. Ale netrvalo ani minutu a měsíc zase svítil jako rybí oko.

	„Dávejte pozor na ty dva,“ šeptal Dick. Julián stál mezi ohořelými trámy vchodu a sledoval oba stany. Nic se v nich ani nepohnulo. Přesto bude prozíravější dům obejít a dojít ke břehu ve stínu.

	Proplížili se přítmím k jezeru. Voda v měsíčním světle tajuplně pableskovala a měsíční odraz ve tvaru písmene D se tetelil na hladině. Jezero bylo neobyčejně temné a zádumčivé. Anna si v duchu přála, aby ožilo jakýmkoli sebenepatrnějším zvukem, aby zaslechla třeba jen šplouchnutí drobné vlnky o břeh. Kolem však panovalo mrtvé ticho.

	Pomalu odstrčili vor od břehu a položili na něj kotouč lana. Vzápětí se vyškrábali za ním a cítili nesmírnou úlevu, když se vor začal při opatrném pádlování lehounce pohupovat směrem ke středu širé vodní plochy. Výprava začala!

	Nejvzrušenější byl zřejmě Tim, protože popořádku celou čtveřici důkladně olízal. Byl šťasten, že plují v noci po jezeře. Lehké měsíční světlo něžně dopadalo na malou skupinku na voru, jenž svým pravidelným kolébáním kolem sebe vytvářel drobné vlnky, blyštící se jak ryzí stříbro.

	„Připadám si jako v nebi,“ zašeptala Anna a pozorovala mlčenlivé stromy, které majestátně lemovaly jezero. „Panuje tu takový klid a mír.“

	Zničehonic někde v koruně stromu zahoukala sova a Anna leknutím nadskočila.

	„Radši už moc nemluv o tom, jaké je tu ticho, nebo vyprovokuješ všechny sovy, aby začaly houkat,“ škádlil ji Julián. „Ale souhlasím s tebou, že je to nádherný večer, který v člověku probouzí pocit, že je v nebi. Jak je to jezero klidné a jak se třpytí! Jako zrcadlo. Zajímalo by mě, jestli by ho vůbec něco dokázalo trochu vyvést z míry – třeba pořádná bouře. Myslíte si, že zůstává takhle nehybné i za bouřky?“

	„To jezero je záhadné a strašidelné,“ přidal se Dick. „Time, to je moje ucho. Nelízej ho tak důkladně, nebo se mi prolížeš až ke zvukovodu! Koukáte někdo po těch našich orientačních bodech?“

	„Ani moc ne, více méně víme, kam plout,“ odpověděl Julián. „Nejdřív budeme pádlovat nějakou dobu tímhle směrem a pak uvidíme, jestli se nám podaří je najít. Jsem přesvědčen, že zatím plujeme správným směrem.“

	Brzy se ukázalo, že Julián měl pravdu. Jirka zahlédla Homoli cukru, pak se objevila Dračí skála a zanedlouho i odlesk kostelní věže, která se třpytila v měsíčním svitu.

	„Vsadím se, že Zámečník sem připlul za takovéhle měsíčné noci,“ uvažoval nahlas Julián. „Všechno je krásně vidět. Mimochodem, k té Homoli se někdy musíme podívat a zjistit, co je to za kámen. Vypadá jako veliký hraniční sloup, nebo tam byl vztyčen na počest nějaké historické události – jako nějaký památník.“

	„A já už mám i náš komín,“ upozorňovala Anna. „Vidíme teď všechno, už bychom měli být blízko toho označeného místa.“

	„Taky že jsme,“ hlásil hrdě Dick a ukazoval na tmavý předmět, pohupující se na hladině. „Tady máme naši zátku a krabičku. Dobře jsme to vymysleli! Géniové naší doby se sklánějí před Velkou Pětkou!“

	„Nech toho, ty chytráku,“ okřikl ho Julián. „Rychle se svlékneme a pustíme se do toho. Brrr, ta voda je ale studená.“

	Oba bratři se svlékli a složili si pečlivě šaty na hromádky uprostřed voru. „Anno, dávej, prosím tě, na ty šaty pozor,“ požádal ji Julián. „Máš to lano, Dicku? Tak pojď, jdeme na to. Člun teď neuvidíme, dole bude úplná tma, ale víme, že je přímo pod tou bójkou.“

	Chlapci jeden po druhém skočili do vody. Bylo slyšet jen dvojí tlumené šplouchnutí. Oba byli výborní potápěči. Jak se odrazili, vor se zakymácel a Tim je málem následoval.

	Julián, který skočil jako první, ve vodě otevřel oči, ale nebylo to nic platné. Dvěma mohutnými tempy dosáhl na dno a velice rychle nahmatal bok člunu. Najít vak už potom byla hračka. Téměř okamžitě se vedle něj ocitl Dick s připraveným lanem. Společně lano ovázali kolem užší části vaku a pevné je utáhli. Než se jim to podařilo tak, jak si představovali, museli se jednou vynořit nad hladinu a nabrat dech. Protože Dick nedokázal zadržet dech na tak dlouhou dobu jako Julián, vyplaval jako první, ale i Julián o chvilku později potřeboval důkladně doplnit v těle zásobu kyslíku, který jim tam dole tolik chyběl.

	Děvčata věděla, že teď nemá cenu se chlapců na cokoli vyptávat. Jirka i Anička nedočkavě čekaly, až oba potápěči začnou klidně dýchat. Vtom se k nim obrátil Julián a usmíval se. „Všecko je v pořádku. Ale teď – zas honem dolů!“
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Jezero vydává své tajemství

	Oba chlapci znovu skočili po hlavě do vody, až se vor rozhoupal. Anna a Jirka se úzkostlivě nahýbaly přes jeho okraj a čekaly, až se odvážní potápěči vynoří.

	Juliánovi s Dickem trvalo jen dvě tři vteřiny, než opět nahmatali potopený člun. Ve chvilce dokončili svou práci – nepromokavý vak byl pevně připoután k lanu.

	Julián ještě trhnutím vyzkoušel, zda se vak ze smyček nevysmekne, popadl konec lana a vyplaval s ním na hladinu. Dick ho následoval a oběma znovu trvalo drahnou dobu, než se zachyceni rukama za okraj voru vydýchali. Potom vyšplhali na palubu a zatáhli za lano.

	Snažili se táhnout rovnoměrně bez škubání. Vor se naklonil a Anna přiskočila k hromádkám šatstva uprostřed a zachytila je. Dick se ocitl znovu ve vodě. Vydrápal se zpátky na vor a setřásal ze sebe kapky.

	„Musíme táhnout ještě plynuleji, Juliáne. Cítil jsem, že se vak pohnul, ale potom zase sklouzl zpátky. Měl jsi taky ten dojem?“

	Julián přikývl. Třásl se chladem, ale oči mu zářily. Anna mu přehodila přes ramena nepromokavý plášť a Dickovi také. Chlapci to však ani nepostřehli.

	„A teď se do toho znova opřeme,“ obrátil se Julián na Dicka. „Takže pěkně plynule a stejnoměrně, tak, j, ještě trochu! Už ho táhneme! Zaber, Dicku! Ten pytel už je těsně pod hladinou! Už ho vidím! Zaber, tahej!“

	Když se těžký pytel objevil na hladině, vor se znovu nebezpečně naklonil a chlapci měli co dělat, aby stačili přeskočit přes své šaty na protější stranu plavidla a zachránit děvčata před pádem do vody. Tim začal rozčileně štěkat.

	„Ticho, Time,“ okřikla ho okamžitě Jirka. Věděla dobře, jak daleko se nad širou hladinou takové štěkání rozléhá, a obávala se, aby je dvojice ve stanech nezaslechla.

	„Už je na hladině, už ho máme, podívejte se!“ zajíkala se vzrušením Anna. „Ještě jednou pořádně zatáhněte, kluci!“

	Brzy se ukázalo, že nedokážou pytel přemístit na palubu, aniž by vor nepřevrátili. Už i dívky byly celé mokré, protože vor sebou škubal, nakláněl se a přitom voda šplíchala na všechny strany.

	„Víte co?“ rozhodl konečně Julián. „Budeme pádlovat ke břehu a vak prostě potáhneme za sebou. Takhle bychom jen převrhli vor. Obleč se, Dicku. Vrátíme se do našeho útulného zbořeniště a tam ho v klidu otevřeme. Je mi taková zima, že už ani necítím prsty na rukou.“

	Chlapci se co nejrychleji oblékli. Oba se chvěli zimou, a tak se s radostí chopili pádel a začali ze všech sil hnát vor ke břehu. Brzy ucítili, jak se jim všemi údy rozlévá příjemné teplo, a za necelých deset minut se přestali třást. Navíc je hřálo pomyšlení, že se jim jejich plán zdařil.

	S pocitem uspokojení pozorovali objemný vak, který plul za nimi těsně pod hladinou. Co v něm asi je? Nebyla celá ta námaha zbytečná? Zaplavila je znovu vlna vzrušení a začali pádlovat na plné obrátky, jen aby už byli co nejdříve v přístavišti člunů. Tim sdílel jejich rozčilení, a jak stál uprostřed voru a pozoroval tu neforemnou věc, která je ve vodě stále pronásledovala, bez přestání mával ocasem.

	Konečně dorazili ke břehu. Zatáhli vor do úkrytu mezi keře. Nemohli ho jen tak nechat u břehu, protože Štefka s Křupanem by se snadno dovtípili, že v noci byli na projížďce, a začali by slídit.

	Konečně Dick s Juliánem s námahou vytáhli nepromokavý vak z vody. Byl tak těžký, že jej nesli raději společně, a opatrně a neslyšně došli až do stavení. Spáleniště v měsíčné noci vypadalo obzvlášť teskně a hrůzostrašně, ale děti si toho vůbec nevšímaly. Všichni byli uneseni úspěchem téhle noční výpravy.

	Procházeli mezi pobořenými stěnami bývalou chodbou, v níž už bujně vyrůstal plevel a mech. Našlapovali tak měkce, že ke stanům se nemohl donést sebenepatrnější zvuk. Vešli do kuchyně a vtáhli těžký ranec za sebou. „Běžte někdo zapálit svíčky do pokoje,“ požádal Julián. „Chci se nejdřív přesvědčit, že tady ta zatracená dvojka někde nešmejdí.“

	Jirka s Annou se vydaly po schodech dolů. Svítily si přitom baterkami. Julián s Dickem hlídkovali u veřejí domu a napjatě poslouchali. Všude bylo naprosté ticho, ani stín se nepohnul.

	Poručili Timovi, aby zůstal na místě a hlídal vchod. Potom odtáhli vak po kamenné podlaze kuchyně ke schodišti a dosmýkali ho až do sklepa. Konečně měli tu záhadnou kořist před sebou a mohli se podívat, co se uvnitř skrývá. Julián pracně rozvazoval pečlivé uzly na laně, které sami s Dickem pod vodou tak důkladně utáhli. Jirka už nedokázala déle čekat. Vytáhla kapesní nůž a podala ho Juliánovi.

	„Pro všechno na světě, přeřízni to lano! Já už to nevydržím!“ žadonila.

	Julián se zasmál a lano přeřízl. Potom začal prohlížet nepromokavý obal a uvažoval, jak jej co nejopatrněji odstranit.

	„Je to jasné,“ hlásil všem. „Tu kořist zabalili do několika vrstev nepromokavé látky, které tady nahoře přehnuli a prošili, takže vznikl vlastně ranec. Vypadá to, že tomu, kdo ten lup balil, se skutečně podařilo ty věci uchovat v naprostém suchu.“

	„Tak už si pospěš!“ naléhala Jirka. „Nebo se do toho i pustím sama a nebude mi to trvat víc jak minutu!“

	Julián přeřízl silné stehy, které vodotěsně uzavíraly obal. Pak začali ranec rozbalovat. Zdálo se jim, že to trvá celou věčnost. Konečně se jim to podařilo. Po rozevření poslední vrstvy tuhé látky spatřili ohromnou spoustu drobných krabiček potažených kůží! Všichni si okamžitě uvědomili, že tušení je nezklamalo! Budou to šperky!

	„Tak přece jen klenoty?“ zářila Anna a otevřela jedno pouzdro. Všichni vykřikli úžasem.

	Na černém sametu se třpytil neuvěřitelně krásný náhrdelník. Blyštěl se, svítil a v mihotavém světle svíček vrhal odlesky do všech stran, jako by hořel. I chlapci ztratili údivem řeč. Byl to náhrdelník jako pro královnu!

	„To je určitě ten náhrdelník, co ukradli královně z Fallonie,“ ozvala se konečně Jirka. „Viděla jsem jeho fotografii v novinách. Takové nádherné diamanty!“

	„To jsou opravdické diamanty?“ žasla Anna. „Ach, Juliáne, ty ale musejí stát peněz! Nejmíň sto liber, co říkáš?“

	„Spíš statisíce liber, Anno,“ opravil ji Julián klidným hlasem. „Není divu, že Zámečník tenhle poklad ukryl tak vynalézavým způsobem. A taky je teď jasné, proč po téhle kořisti Křupan Dick se Štefkou tak strašně toužili. Ale pojďte se podívat, co je tam dál.“

	Každičké pouzdro obsahovalo šperky z drahých kamenů – safírové náramky, prsteny s rubíny a diamanty, zvláštní, nádherný náhrdelník z opálu, náušnice š diamanty tak obrovskými, až se Anna v duchu divila, jak může někdo v uších unést tak těžké kameny.

	„Já bych se nikdy v životě neodvážila mít takovéhle věci doma,“ prohlásila po chvíli. „Měla bych pořád strach, že mi je někdo ukradne. Patřily všechny ty šperky fallonijské královně?“

	„Ne, některé patřily princezně, která u ní byla na návštěvě,“ vysvětloval Julián. „Cena těchhle klenotů je doslova astronomická. Není mi ani trochu dobře z pomyšlení, že jsme teď za ně odpovědní my.“

	„Je přece lepší, když je máme my, než kdyby se jich zmocnili Zámečníkovi komplicové,“ řekla Jirka rezolutně. Držela v ruce šňůru diamantů a propouštěla je zálibně mezi prsty. Jak krásně se třpytily! Nikdo by neuvěřil, že ležely rok nebo dva na dně jezera.

	„Poslyšte,“ ozval se Julián a sedl si na kraj stolu. „Zítra odpoledne musíme být zpátky ve škole. Je přece úterý, nepopletl jsem to? Už musí být hodně přes půlnoc. Propána! Už je skoro půl třetí. To je k neuvěření, jak to rychle utíká!“

	„Já mám pocit, že teď už bych uvěřila všemu,“ řekla Anna zasněně a přivřenýma očima pozorovala třpytivou nádheru na stole.

	„Měli bychom vyrazit časně ráno,“ pokračoval Julián. „Abychom stihli ty věci odevzdat na policii.“

	„Ale ne tomu nemožnému policajtovi, kterého jsme tam potkali,“ vykřikla Jirka zděšeně.

	„To se ví, že ne. Myslím, že nejlepší bude, když zavoláme tomu sympatickému panu Gastonovi, co dával Timovi do pořádku packu, a povíme mu, že máme pro policii důležité zprávy. Poprosíme ho, aby nám sám doporučil nějakou policejní stanici,“ navrhoval Julián. „Možná, že pro nás dokáže obstarat auto, abychom s těmi věcmi nemuseli jezdit autobusem. Vůbec mě netěší, že tohle všechno budu muset nést.“

	„Ty myslíš i ty krabičky?“ zděsila se Jirka.

	„Samozřejmě, že ne. Mohly by nám přidělat problémy, kdyby je u nás někdo vyslídil,“ utěšoval ji Julián. „Podle mého názoru bude nejchytřejší, když ty šperky zabalíme do kapesníků a ručníků a uložíme je až na dno ruksaků. Pouzdra necháme tady. Když budou policisté chtít, můžou si je tu vyzvednout.“

	Tím bylo rozhodnuto. Čtveřice si mezi sebou rozdělila klenoty. Potom je pečlivě zabalili do ručníků a kapesníků a balíčky rozdělili do všech čtyř batohů.

	„A ruksaky teď použijeme jako polštáře. Tak budou v bezpečí,“ navrhl Dick.

	„Cože?“ vykřikla Anna. „Tyhle příšerně tvrdé batohy si máme strkat pod hlavu? Proč? Vždyť nás hlídá Tim! Já si svůj batoh položím vedle sebe, ale rozhodně odmítám si ho nacpat pod hlavu!“

	Dick se smál. „Tak dobře, Anno. Souhlasím s tebou, že Tim sem žádného zloděje nepustí. Teď ještě k našemu odjezdu. Vyrazíme hned ráno, viď, Juliáne?“

	„Jasně, jakmile se probudíme,“ přitakal Julián. „K snídani toho stejně moc nemáme. Zbylo tu jen pár sušenek a kousek čokolády.“

	„To je mi jedno,“ prohlásila Anna. „Jsem tak rozčilená, že nemám na jídlo ani pomyšlení.“

	„Ráno budeš mluvit jinak,“ smál se Julián. „Tak, všichni hybaj na kutě.“

	Uložili se na svá lůžka z kapradí a vřesu, příjemně unavení a ve výtečné náladě. To byl ale víkend! A všechno se to seběhlo jen proto, že Dick s Annou hloupě zabloudili a Dick spal v nesprávném chlívku!

	„Dobrou noc,“ řekl ospale Julián a mohutně zívl. „Budu usínat s pocitem, že jsem veliký boháč, větší, než kdy v životě budu. Musím si ten pocit pořádně vychutnat!“
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Dobrodružství neskončilo

	Ráno je probudil Timův zběsilý štěkot. Byl už bílý den. Julián vyběhl po schodech, aby se podíval, co se venku děje. Nedaleko od stavení stála Štefka.

	„Proč je ten pes tak zlý?“ volala. „Přišla jsem se vás jen zeptat, jestli máte s sebou dost jídla. Můžeme vám ze svých zásob něco dát.“

	„To je od vás velice laskavé. A proč tak najednou?“ divil se Julián. Už se nemůže dočkat, až se jich zbaví, a proto jim nabízí jídlo. Jako by říkala: Rychle se najezte a vypadněte. Julián od téhle dvojice nemínil cokoli přijmout.

	„Tak chcete něco?“ naléhala. Nevěděla, co si má o Juliánovi myslet. Vypadal sice jako mladíček, ale jeho chování vůbec nebylo dětské. Trochu se ho bála.

	„Ne, děkujeme,“ odmítl její nabídku. „Jsme už na odchodu. Víte, ještě dneska se musíme vrátit do školy.“

	„Tak to byste si měli pospíšit,“ doporučila mu Štefka. „Brzy začne pršet.“

	Julián se k ní otočil zády a rozesmál se. Vůbec nebude pršet! Ta ženská by snad byla schopná říct cokoliv, jen aby se jich zbavila. Ale Julián si vlastně přál totéž – dostat se odtud co nejrychleji!

	Za deset minut byla celá Pětka připravena vyrazit. Každý měl na zádech batoh a složenou pláštěnku – každý z nich byl nyní strážcem klenotů v ceně mnoha tisíc liber. Byl to nezvyklý pocit…

	„Už se těším, až půjdeme přes vřesoviště,“ ozvala se po chvíli Anna, když si už vykračovali po cestě. „Teď, když všechno tak dobře dopadlo, mám chuť si zazpívat. Trápí mě jen to, že nám s George ve škole nikdo neuvěří, až budeme vyprávět, co jsme o víkendu prožily.“

	„Možná budeme psát kompozici Jak jsem prožila čtvrtletní prázdniny,“ nadhodila Jirka. „Slečna Petersová přečte ty dvě naše nahlas před celou třídou a potom řekne: Je to docela hezky napsané, ale nemusely jste tak přehánět, nemyslíte?“

	Všichni se rozesmáli. Tim se rozhlížel na všechny strany s výrazem, kterému Jirka říkala Timův neodolatelný úsměv. Zničehonic byl jeho úsměv ten tam, Tim se začal ohlížet za sebe a nakonec se rozštěkal. Všichni se otočili a zkoprněli. „Proboha! To je Štefka s Křupanem! Ženou se sem jako splašení!“ vykřikl Dick. „Co se stalo? Začalo se jim po nás stýskat a chtějí, abychom se vrátili?“

	„Není čas na legrácky, Dicku! Chtějí nám nadběhnout,“ řekl suše Julián. „Podívejte se, sešli z cesty a chtějí to vzít zkratkou. Kolem dokola je vřesoviště, proto ani my nemůžeme nikam odbočit. To jsou pitomci! Když to tu neznají, můžou každou chvilku zapadnout po pás do bahna!“

	Štefka a Křupan Dick jim spílali a vztekle ječeli. Dick jim hrozil zaťatou pěstí a skákal z jednoho drnu vřesu na druhý jako koza.

	„Zdá se mi, že se oba zbláznili,“ prohodila Anna, ale na jejím hlase bylo znát, že dostává strach. „Co se jim stalo?“

	„Já vím, co se stalo,“ řekla Jirka. „Podívali se do našeho sklepa a našli tam ten nepromokavý obal a prázdná pouzdra od šperků. Zjistili, že jejich kořist máme my.“

	„Bohužel to tak bude,“ přisvědčil smutně Julián. „Měli jsme všechny ty krabičky uklidit hluboko do toho sklepení. Není divu, že teď tak zuří. V té hře s námi prohráli celé jmění.“

	„Teď už ale nemůžou nic dělat. Máme přece Tima! Ten se na ně vyřítí, jakmile se k nám přiblíží. Křupan se snad musel doopravdy zbláznit. Vypadá to, že riskne i střetnutí s Timem.“

	„Bohužel máš asi pravdu,“ souhlasil s ním Dick, kterého také děsily mužovy divoké výkřiky a nepříčetná gesta.

	Pohlédl na Annu. Byla v obličeji bílá jako křída. Julián si byl jist, že Tim se na Křupana Dicka vrhne a povalí ho, a nechtěl, aby se Anna dívala na krvavý zápas mezi psem a člověkem. Nebylo pochyb, že Dick z rozčarování ve sklepě ztratil sebekontrolu a vztekem zešílel.

	Tim začal štěkat pronikavěji, varovně vrčel a oči mu divoce blýskaly. Pochopil, že ten člověk je odhodlán s ním zápasit. Dobrá – Tim byl připraven.

	„Pospěšte si,“ pobízel ostatní Julián. „Jen se, prosím vás, nesnažte zkrátit si cestu. Držte se téhle pěšiny. Koukněte, Štefka už má problémy!“

	A opravdu! Štefka uvízla po kotníky v močálu a ječela na Křupana, aby jí pomohl. Jenže tomu šlo hlavně o to, aby nadběhl dětem.

	Ale vtom došlo i na něj! Zničehonic se zabořil až po kolena do bahna. Pokoušel se vyprostit a zachytit se chomáče vřesu, ale nedosáhl na něj a upadl. Začal zděšeně ječet. „Můj kotník! Zlomil jsem si nohu v kotníku! Štefko, pojď sem ke mně!“

	Ale ta měla potíže sama se sebou a jeho výkřiků si nevšímala. Děti se zastavily a dívaly se na Křupana Dicka. Seděl na ostrůvku vřesu a držel se za nohu.

	Ačkoli od něj stáli dost daleko, viděli, že je v obličeji bledý jako smrt. Zranění určitě dost bolelo.

	„Neměli bychom mu pomoct?“ zeptala se Anna a celá se třásla. „Propánakrále, jen to ne!“ řekl Julián ledově. „I když to vypadá, že se opravdu zranil, co když to jen předstírá? Aspoň nás už nedohoní, a jestli si pochroumal kotník, nedostane se jen tak z blat a Štefka – jen se podívejte – taky ne. Zase se zabořila do bláta. Takhle to bude mít policie snadnější, až sem ty dva výtečníky přijede hledat.“

	„Hezky se v tom močálu uvelebili,“ pochvaloval si Dick. „Abych řekl pravdu, vůbec mi jich není líto. Jsou to mizerové.“

	Pětka spokojeně pochodovala dál, jen Tim se tvářil zklamaně, protože se nemohl poprat s Křupanem Dickem. Zamířili do Osadnice. Cesta jim trvala pouhé dvě hodiny.

	„Půjdeme na poštu a zatelefonujeme odtamtud,“ rozhodl Julián.

	Starý pán měl upřímnou radost, že je zase vidí. „Užili jste si to pěkně?“ vyptával se. „A co Soustromí? Našli jste ho?“

	Julián nechal vyprávět ostatní a šel vyhledat telefonní číslo pana Gastona. Pevně doufal, že jim pan Gaston ochotně pomůže. Vytočil jeho číslo.

	Pan Gaston se do telefonu ohlásil okamžitě. „Haló, kdo volá? Samozřejmě, že si vás pamatuju. Potřebujete pomoc? Co pro vás můžu udělat?“

	Julián mu všechno vysvětlil a pan Gaston užasle naslouchal.

	„Cože? Vy jste našli klenoty z Fallonie? To je neuvěřitelné! A říkáte, že je máte v batozích? Pro všechno na světě! Neděláte si ze mě legraci?“

	Julián ho ujistil, že si nic nevymýšlí. Pan Gaston nemohl uvěřit vlastním uším.

	„Tak dobře. Samozřejmě, že vám setkání s policií zprostředkuju. Nejlíp bude, když pojedeme do Vřesové – znám tam policejního inspektora osobně. Je to sympatický chlapík. Kde jste teď? Jistěže vím, kde to je. Počkejte tam na mě. Já pro vás přijedu autem. Budu tam asi za půl hodiny.“

	Položil sluchátko a Julián šel za svými kamarády. Byl rád, že ho napadlo obrátit se na pana Gastona. Někteří dospělí jsou bezvadní, napadlo ho. Vědí přesně, co mají dělat. Pověděl ostatním, jak pochodil, a všichni z toho měli náramnou radost.

	„I když se mi líbí, že zažíváme takováhle dobrodružství, přiznávám, že člověk má příjemný pocit bezpečí, když může nakonec všechno svěřit do rukou dospělým,“ prohlásila Jirka. „Ale teď mám jen jednu jedinou touhu – pořádně se nasnídat!“

	„Měli bychom spojit snídani s obědem,“ doporučil Julián. „Je už skoro poledne.“

	„Ano, ano, hlasuju pro polední snídani,“ volala Anna radostně. „Miluju polední snídaně.“

	A tak tedy snídali i obědvali zároveň – obložené chleby, koláče, sušenky a zázvorovou limonádu. Všechno nakoupili v malém krámku nedaleko pošty. Když dojídali poslední sousta, objevil se pan Gaston v nádherném velikánském autě.

	Děti se nadšeně usmívaly a Julián mu představil Annu a Dicka. Tim se tetelil radostí, že pana Gastona zas vidí a dával mu zdvořile pac. Pan Gaston mu srdečně potřásl tlapou.

	„Ten váš pejsek je velmi dobře vychovaný,“ ocenil Timovo vystoupení a sešlápl plynový pedál. Auto rychle nabralo rychlost. Tim vystrkoval hlavu z okna, jak byl zvyklý.

	Během jízdy děti vyprávěly, co je všechno potkalo. Pan Gaston žasl a nešetřil chválou, když slyšel, co Pětka dokázala. „Vy jste ale opravdu odvážné děti,“ opakoval několikrát. „Škoda, že nejste moje.“

	Brzy dorazili na policejní stanici ve Vřesové. Pan Gaston telefonicky inspektora upozornil, že přijedou, a ten už na ně čekal.

	„Pojďte do mé kanceláře,“ přivítal je. „A teď nejdřív ze všeho – kde jsou ty šperky? Máte je doopravdy s sebou? Podíváme se na ně, než začnete vyprávět, co všechno jste prožili.“

	Čtveřice otevřela batohy a z ručníků a kapesníků se na dubový stůl vysypaly třpytivé klenoty.

	Inspektor hvízdl překvapením a oba se s panem Gastonem na sebe podívali. Potom vzal do ruky diamantový náhrdelník.

	„Tak vy jste je zachránili!“ opakoval několikrát nevěřícně. „A právě tyhle šperky, po kterých policie pátrá už několik měsíců, jestli ne déle. Kde jste je našli?“

	„To je dost dlouhá historie,“ ujal se slova Julián a za pomoci ostatních, kteří ho doplňovali, když na něco zapomněl, vyprávěl celý příběh od začátku do konce.

	Pan Gaston s inspektorem užasle naslouchali a kroutili přitom hlavami. Když Julián došel až k tomu, jak Křupan Dick a Štefka uvázli na blatech v močálu, inspektor jej přerušil.

	„Myslíte, že tam ještě budou? Ano? Dobře, počkejte chvilku.“

	Stiskl tlačítko na stole a ve dveřích se objevil policista. „Řekni Johnsovi, ať si vezme tři muže a jedou na Zelená blata, poblíž Smutné vody,“ nařídil inspektor. „Zajistí tam dva lidi, kteří tam uvízli v blátě – muže a ženu. Jsou to naši staří známí – Richard Bock a Štefanie Martinová. A ať sebou hodí!“

	Policista odešel. Anna si vydechla. Teď už bude od té protivné dvojice pokoj. Aspoň na čas, a snad budou v chládku tak dlouho, než se jí podaří na ně zapomenout. Otřásla se. Od první chvíle se jí ani trochu nelíbili!

	Julián domluvil. Inspektor si chvilku mlčky prohlížel skupinku rozcuchaných, neupravených a zablácených dětí před sebou a usmíval se. „Klobouk dolů!“ řekl uznale. „Před vámi všemi! Vy jste přesně ta omladina, kterou v téhle zemi potřebujeme jako sůl – jste odvážní, vnímaví a odpovědní. Umíte používat své mozky a nikdy se nevzdáváte! Jsem rád, že jsem vás potkal.“

	Všem slavnostně potřásl rukou. Tim zvedl packu, inspektor se usmál a podal mu ruku také.

	„A jaký máte program teď?“ zeptal se pan Gaston a vstal ze židle.

	„Předpokládali jsme, že se vrátíme do školy kolem třetí,“ řekl Julián. „Ale nevypadá to, že bychom to stihli. Asi dostaneme pěkně za uši. Je tu někde nějaký hotel nebo ubytovna, kde bychom se mohli umýt a dát se trochu do pořádku?“

	„To můžete klidně tady,“ nabídl jim inspektor. „A jestli chcete, hodím vás do školy služebním autem. Moc často nemáme možnost posloužit lidem, kteří tahají z ruksaků fallonijské královské šperky. To mě podržte, já tomu pořád ještě nemůžu uvěřit!“

	Pan Gaston při loučení také nezapomněl zdůraznit, jak je rád, že se s nimi seznámil, a nakonec se ještě sklonil k Timovi. „A ty už víckrát nelez do králičích nor!“ Tim radostně zaštěkal, ale raději nic nesliboval. Když se vydrhli od hlav až k patám, našli své šaty vykartáčované a pečlivě složené. Učesali se a cítili se jako znovuzrození. Do inspektorovy kanceláře vešli čistí a upravení. Spolu s ním tam byl neznámý muž, který prohlížel lupou šperky, označoval je štítky a ukládal do krabiček.

	„Možná vás bude zajímat, že jsme díky vám chytili ten podařený párek,“ oznámil jim muž. „Ten chlapík měl zlomenou nohu v kotníku, takže nemohl udělat ani krok. A ta žena už byla pěkně hluboko v močále, když jsme ji našli. Oba byli docela rádi, když nás uviděli. Už mleli z posledního.“

	„Sláva,“ ozvalo se čtyřhlasně a Anna si ulehčeně vydechla. Bude od nich pokoj.

	„A tohle opravdu jsou fallonijské šperky,“ dodal inspektor. „Ne že bych o tom pochyboval, ale teď už jsou úředně prověřené a označené. Královna Fallonie a její vznešené příbuzenstvo budou jistě potěšeni, až se dovědí o vašem hrdinství.“

	Hodiny na stěně odbily půl třetí. Julián se na ně úkosem podíval. Zbývá půlhodina na to, aby se dostali do školy včas. Dá se to vůbec stihnout?

	„Nemějte obavy,“ řekl inspektor se širokým úsměvem. „Auto je před vchodem. Pojďte, já vás vyprovodím. Dostanete se do vašich škol včas. A když tam někdo vašemu vyprávění uvěří, budu jen rád. Jdeme!“

	Inspektor je doprovodil k autu. „Na shledanou!“ řekl a řízně zasalutoval. „Jsem opravdu moc rád, že jsem vás potkal. Hodně štěstí, Správná Pětko!“

	Hodně štěstí a spoustu dalších neuvěřitelných dobrodružství!
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